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I

(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

RÅDETS FÖRORDNING (EG) nr 495/98

av den 23 februari 1998

om införande av en slutgiltig antidumpningstull på import av ferrokiselmangan
med ursprung i Folkrepubliken Kina, som ändrar förordning (EG) nr 2413/95
såvitt avser antidumpningsåtgärder avseende import av ferrokiselmangan med
ursprung i Ukraina och avslutar förfarandet avseende import av ferrokisel-

mangan med ursprung i Brasilien, Ryssland och Sydafrika

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA
FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro-
peiska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 384/96 av
den 22 december 1995 om skydd mot dumpad import
från länder som inte är medlemmar i Europeiska gemen-
skapen (1), särskilt artiklarna 9.4 och 11.3 i denna,

med beaktande av det förslag som framlagts av kommis-
sionen efter samråd med rådgivande kommittén, och

med beaktande av följande:

A. FÖRFARANDE

1. Allmänt

(1) Genom förordning (EG) nr 2413/95 (2) införde
rådet slutgiltiga antidumpningstullar på import av
ferrokiselmangan med ursprung i Brasilien, Ryss-
land, Sydafrika och Ukraina. Åtgärderna infördes i
form av rörliga tullar som bestämdes som skill-
naden mellan det lägsta importpriset för varje
berört land och nettopriset fritt gemenskapens
gräns, oförtullat, i samtliga fall där nettopriset fritt
gemenskapens gräns, oförtullat, är lägre än det
lägsta importpriset.

(2) Dessutom godtog kommissionen åtaganden (3) som
erbjudits av exportörerna från Sydafrika och
Ukraina. Emellertid drog en av de sydafrikanska
exportörerna därefter tillbaka sitt åtagande, vilket
gjorde det nödvändigt att med hjälp av förordning
(EG) nr 92/96 (4) ändra de slutgiltiga åtgärder som

införts genom förordning (EG) nr 2413/95 om att
införa en rörlig tull för det ifrågavarande företaget.
Om inte annat anges kommer den undersökning
som ligger till grund för införandet av de ovan
angivna åtgärderna nedan kallas ”den ursprungliga
undersökningen”.

(3) I förordning (EG) nr 2413/95 begärde rådet att
kommissionen skulle undersöka gemenskapsmark-
naden för ferrokiselmangan efter åtgärdernas infö-
rande och vid behov inleda en översyn av åtgär-
derna så snart som möjligt. Eftersom de tillgängliga
ekonomiska indikatorerna utvisade att marknads-
priset för produkten i fråga hade sjunkit med 13 %
mellan oktober 1995 och augusti 1996 beslutades
det att en interimsöversyn av åtgärderna skulle
inledas för alla berörda länderna.

(4) För detta ändamål meddelade kommissionen den
17 december 1996 genom ett tillkännagivande i
Europeiska gemenskapernas officiella tidning (5)
att en interimsöversyn av förordning (EG) nr 2413/
95 såvitt avsåg ferrokiselmangan med ursprung i
Brasilien, Ryssland, Sydafrika och Ukraina skulle
inledas och påbörjade en undersökning (nedan
kallad översynsundersökningen) enligt artikel 11.3
i förordning (EG) nr 384/96 (nedan kallad grund-
förordningen).

(5) Samma dag inleddes en parallel undersökning (6)
med avseende på import av ferrokiselmangan med
ursprung i Folkrepubliken Kina (nedan kallad den
nya undersökningen) till följd av ett klagomål som
ingivits av EuroAlliages, som är den organisation
som företräder gemenskapsproducenterna av ferro-
kiselmangan.(1) EGT L 56, 6.3.1996, s. 1, ändrad genom förordning (EG) nr

2331/96 (EGT L 317, 6.12.1996, s. 1).
(2) EGT L 248, 14.10.1995, s. 1.
(3) EGT L 248, 14.10.1995, s. 56. (5) EGT C 381, 17.12.1996, s. 5.
(4) EGT L 18, 24.1.1996, s. 1. (6) EGT C 381, 17.12.1996, s. 4.
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(6) Genom förordning (EG) nr 1778/97 (1) (nedan
kallad den preliminära förordningen) införde
kommissionen en preliminär antidumpningstull på
import till gemenskapen av den berörda produkten
med ursprung i Folkrepubliken Kina.

(7) Denna förordning innehåller följaktligen de slut-
giltiga avgörandena för både den nya undersök-
ningen avseende Folkrepubliken Kina och över-
synsundersökningen avseende Brasilien, Ryssland,
Sydafrika och Ukraina. Till följd av behovet av en
ytterligare, mer detaljerad undersökning av vissa
frågor i samband med de båda ärendena varade
undersökningarna längre än den normala tolvmå-
nadersperiod som anges i artiklarna 6.9 och 11.5 i
grundförordningen.

(8) Kommissionen inhämtade och kontrollerade alla
uppgifter den ansåg nödvändiga för ett slutgiltigt
fastställande inom ramen för de bägge undersök-
ningarna.

2. Översynsundersökning

(9) Vad gäller översynsundersökningen underrättade
kommissionen officiellt de brasilianska, ryska,
sydafrikanska och ukrainska exportföretagen samt
de importörer den visste var berörda, företrädarna
för exportländerna och den klagande i den
ursprungliga undersökningen om att undersök-
ningen inletts. De parter som var direkt berörda
gavs tillfälle att skriftligen lämna synpunkter och
höras av kommissionen om de begärde det. Skrift-
liga synpunkter på avgörandena lämnades av vissa
berörda parter.

Vad gäller översynsundersökningen sände kommis-
sionen dessutom frågeformulär till alla parter som
den visste vad berörda och mottog svar från två
företag i Brasilien, två i Sydafrika och två i Ukraina.
Kommissionen mottog även ett svar från en
importör i Förenade kungariket som är ett när-
stående företag till ett av de sydafrikanska före-
tagen.

(10) Kontrollbesök i samband med översynsundersök-
ningen genomfördes på platsen hos följande
företag:

a) Gemenskapsproducenter (som även berörs av
den nya undersökningen):

 Sadaci S.A., Belgien.

 Dunkerque Electrométallurgie (DEM),
Frankrike.

 Ferroatlántica S.A., Spanien.

 Hidro-Nitro S.A., Spanien.

 Fornileghe S.p.A., Italien.

 Italghisa S.p.A., Italien.

 Elettrosiderurgica Italiana S.p.A., Italien.

b) Producenter/exportörer i Brasilien:

 Companhia Paulista de Ferro-Ligas (nedan
kallat CPFL).

 Sibra Electrosiderurgica Brasileira S.A.
(nedan kallat Sibra).

c) Producenter/exportörer i Sydafrika:

 Samancor Limited (nedan kallat Samancor).

 Highveld Steel and Vanadium Corporation
Limited (nedan kallat Highveld).

d) Importör som är ett närstående företag till en
sydafrikansk producent/exportör:

 Samancor International Ltd, London (nedan
kallat SIL).

(11) Alla berörda parter underrättades om de viktigaste
omständigheter och överväganden på grundval av
vilka det var avsikten att slutgiltiga åtgärder skulle
rekommenderas i översynsundersökningen. Alla
parter beviljades en tidsfrist inom vilken de kunde
lämna synpunkter. Dessa synpunkter beaktades
och avgörandena ändrades i enlighet därmed när så
var lämpligt.

3. Ny undersökning

(12) Vissa berörda parter lämnade skriftliga synpunker
efter det att de provisoriska antidumpningsåtgär-
derna avseende import från Folkrepubliken Kina
införts. De parter som så begärde gavs tillfälle att
höras av kommissionen.

(13) Alla berörda parter underrättades om de viktigaste
omständigheter och överväganden på grundval av
vilka det var avsikten att införandet av slutgiltiga
åtgärder skulle rekommenderas i den nya under-
sökningen avseende Folkrepubliken Kina. Alla
parter beviljades en tidsfrist inom vilken de kunde
lämna synpunkter. Dessa synpunkter beaktades
och avgörandena ändrades i enlighet därmed när så
var lämpligt.

4. Undersökningsperiod

(14) Vad gäller båda undersökningarna omfattade
dumpningsundersökningen perioden från och med
den 1 januari 1996 till och med den 30 september
1996 (nedan kallad undersökningsperioden).
Undersökningen av skada och sannolikheten för
att skada åter skulle uppkomma omfattade
perioden januari 1993 till och med 1996, varvid de
faktiska siffrorna användes för hela 1996. Detta var
undantagsvis möjligt eftersom undersökningen(1) EGT L 252, 16.9.1997, s. 6.



SV Europeiska gemenskapernas officiella tidning3. 3. 98 L 62/3

inleddes mycket nära slutet av 1996 vilket ledde
till en riktigare jämförelse mellan åren än en extra-
polering av sifferuppgifter från undersökningspe-
rioden på nio månader skulle ha gjort. De detalje-
rade beräkningarna av prisunderskridande och
målprisunderskridande grundade sig emellertid på
uppgifter som endast avsåg undersökningspe-
rioden.

B. PRODUKT SOM ÄR FÖREMÅL FÖR UNDER-
SÖKNING OCH LIKADAN PRODUKT

1. Produkt som är föremål för undersökning

(15) Den produkt som berörs i bägge undersökningarna
är ferrokiselmangan (nedan kallat FeSiMn) som
omfattas av KN-nummer 7202 30 00. FeSiMn
används i stålindustrin för desoxidering och som
legering. Det framställs huvudsakligen av mangan-
malm och kisel som blandas och upphettas till
smälttemperatur i en smältugn.

Det finns olika kvaliteter av FeSiMn och det säljs i
olika korn- och styckestorlekar. Trots dessa skill-
nader betraktas alla kvaliteter och storlekar som en
och samma produkt eftersom deras huvudsakliga
fysiska och tekniska egenskaper samt huvudsakliga
användningsområden är desamma.

(16) Vid undersökningen fastställdes att 90 % av
gemenskapskonsumtionen av FeSiMn utgjordes av
s.k. ”FeSiMn av standardkvalitet” som innehåller
minst 65 viktprocent mangan, minst 16 viktpro-
cent kisel (normalt 17 viktprocent), högst 2 vikt-
procent kol (normalt 1,8 viktprocent), högst 0,25
viktprocent fosfor och högst 0,04 viktprocent
svavel. Korn- och styckedimensionen för stan-
dardkvaliteten varierar mellan 10 mm och 200
mm. Den överiga gemenskapskonsumtionen
utgjordes av andra (icke-standard) kvaliteter, inbe-
gripet ”FeSiMn med låg kolhalt” (som innehåller
högst 0,10 viktprocent kol) och flisor med en korn-
storlek av mindre än 10 mm.

a) FeSiMn med låg kolhalt

(17) Efter införandet av provisoriska åtgärder i den nya
undersökningen hävdade vissa företag att FeSiMn
med låg kolhalt inte borde omfattas av åtgärderna.
I detta avseende är det att märka att även om det
finns vissa smärre skillnader mellan de kvaliteter
som utgör den likadana produkten är alla kvaliteter
att betrakta som en och samma produkt eftersom
deras huvudsakliga fysiska och tekniska egenskaper
samt huvudsakliga användningsområden är
desamma.

b) Utvidgning av definitionen av produkten som
är föremål för undersökningen

(18) Under undersökningens gång begärde EuroAlliages
att definitionen av den berörda produkten skulle
utvidgas till att omfatta varor enligt KN-nummer
ex 8111 00 11 (dvs. ”Mangan i obearbetad form;
pulver”). EuroAlliages ansåg att denna produkt var
att likställa med FeSiMn som importeras enligt
KN-nummer 7202 30 00.

(19) För att frågan skulle kunna undersökas ytterligare
anmodades EuroAlliage att lämna ytterligare
uppgifter och detaljerade upplysningar om utbyt-
barheten mellan de båda berörda produktslagen. I
detta avseende kunde EuroAlliage emellertid inte
lämna tillräckligt väl underbyggd bevisning till
stöd för sin begäran för att kommissionen skulle
kunna godta den.

Följaktligen drog kommissionen slutsatsen att det
inte var lämpligt att utvidga definitionen av
produkten.

(20) Av detta följer att den produkt som berörs av åtgär-
derna under översyn är densamma som avses i den
preliminära förordningen.

2. Likadan produkt

(21) På samma sätt som i den ursprungliga undersök-
ningen konstaterades det att FeSiMn som produ-
ceras och säljs på den inhemska marknaden eller
exporteras från Brasilien och Sydafrika har samma
fysiska och tekniska egenskaper samt användnings-
områden som det som produceras i gemenskapen
och följaktligen är att betrakta som likadan
produkt enligt artikel 1.4 i grundförordningen.

(22) På samma sätt konstaterades det att FeSiMn som
exporteras till gemenskapen från Folkrepubliken
Kina, Ryssland och Ukraina är tillräckligt likt inte
bara det som produceras av gemenskapsindustrin
utan även den produkt som produceras och säljs
för inhemsk konsumtion i Brasilien, vilket är det
jämförbara land som används för att fastställa
normalvärdet för exporten från Folkrepubliken
Kina och Ukraina.

C. DUMPNING

1. Brasilien

a) Inledande anmärkning

(23) På samma sätt som i den ursprungliga undersök-
ningen är de båda samarbetsvilliga brasilianska
företagen varandra närstående (CPFL är ett dotter-
företag till Sibra) och de har därför betraktats som
en enda rättslig och ekonomisk enhet.
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b) Dumpningsmarginal

(24) Det fastställdes att de båda samarbetande företagen
inte hade exporterat den berörda produkten till
gemenskapen under undersökningsperioden och
det var därför inte möjligt att beräkna en dump-
ningsmarginal för dem.

(25) Eurostat-uppgifterna visade att en relativt liten
mängd FeSiMn på 2 019 ton, hade importerats till
gemenskapen från Brasilien under undersöknings-
perioden (av en sammanlagd konsumtion i gemen-
skapen på ungefär 538 000 ton). En annan produ-
cent av FeSiMn i Brasilien är känd av kommis-
sionen och därför har denna import till gemen-
skapen tillskrivits detta företag. För att fastställa en
dumpningsmarginal för det företag som inte
samarbetade måste enligt artikel 18 i grundförord-
ningen tillgängliga uppgifter användas. I detta
särskilda fall ansågs de lämpligaste tillgängliga
uppgifterna vara de samarbetsvilliga brasilianska
exportörernas inhemska försäljning vad gäller
beräkningen av normalvärdet och tillgängliga
importuppgifter från Eurostat vad gäller beräk-
ningen av exportpriset. Jämförelsen mellan
normalvärdet och exportpriset visade att det inte
förekom någon dumpning.

2. Ryssland

(26) Ett företag beläget i Ryssland, Promsyrioimport,
kontaktade kommissionen efter det att översynsun-
dersökningen inletts och uppgav att det inte hade
exporterat den berörda produkten under undersök-
ningsperioden (se punkt 10). Dessutom visade
Eurostats uppgifter att endast en mycket liten
mängd FeSiMn 25 ton, importerats till gemen-
skapen från Ryssland under undersökningspe-
rioden (av en sammanlagd konsumtion i gemen-
skapen på ungefär 538 000 ton). Med hänsyn till att
importen var försumbar ansågs det varken nödvän-
digt eller lämpligt att beräkna om den skett till
dumpade priser.

3. Sydafrika

a) Normalvärde

(27) Vid undersökningen fastställdes det att en produ-
cents inhemska försäljningvolym av FeSiMn
väsentligt översteg den mängd FeSiMn som expor-
terats till gemenskapen under undersökningspe-
rioden. Följaktligen var kravet i artikel 2.2 i grund-
förordningen, enligt vilket den inhemska försälj-
ningen skall vara representativ jämfört med export-
försäljningen, uppfyllt.

Vad gäller priserna för denna försäljning konstate-
rades det att ett antal inhemska transaktioner
under undersökningsperioden hade skett till priser
som var lägre än företagets vägda genomsnittliga
kostnad per enhet under samma period. Volym-
mässigt svarade denna försäljning för mer än 20 %
och mindre än 90 % av dess sammanlagda försälj-
ning till oberoende kunder. I enlighet med artikel
2.4 i grundförordningen bortsågs från denna olön-
samma försäljning vid beräkningen av normal-
värdet, vilket fastställdes på grundval av den rester-
ande, lönsamma försäljningen.

(28) Vad gäller den andra producenten visade undersök-
ningen att detta företag endast hade exporterat
FeSiMn av icke-standardkvalitet till gemenskapen
under undersökningsperioden (”FeSiMn-flisor”).
Under undersökningsperioden skedde även
inhemsk försäljning av FeSiMn av samma kvalitet,
men volymmässigt var den inte tillräcklig för att
uppfylla kravet i artikel 2.2 i grundförordningen
om att den inhemska försäljningsvolymen skall
vara representativ jämfört med exportvolymen.
Följaktligen fastställdes därför normalvärdet i
enlighet med artikel 2.3 i grundförordningen på
grundval av produktionskostnaden jämte ett skäligt
belopp för att täcka försäljnings- och administra-
tionskostnaden jämte ett skäligt belopp för att
täcka försäljnings- och administrationskostnader,
andra allmänna kostnader samt vinst.

b) Exportpris

(29) Undersökningen visade att ett företags exportför-
säljning av FeSiMn till gemenskapen under över-
synsundersökningen skett via en närstående
importör i Förenade kungariket. Med hänsyn till
denna anknytning ansågs företagets försäljnings-
priser för FeSiMn som exporterades till den när-
stående importören i gemenskapen inte utgöra en
tillförlitlig grundval för att fastställa exportpriset i
denna undersökning. I enlighet med artikel 2.9 i
grundförordningen konstruerades därför detta före-
tags exportpris på grundval av den närstående
importörens vägda genomsnittliga försäljningspris
till den första oberoende köparen i gemenskapen.

(30) I enlighet med artikel 2.9 i grundförordningen
gjordes justeringar för transport-, försäkrings-,
hanterings-, lastningskostnader och därmed
sammanhängande kostnader, en skälig marginal för
att täcka försäljnings- och administrationsutgifter
och andra allmänna utgifter (nedan kallad FAA)
samt vinst. Vad gäller justering för vinst ansågs en
vinstmarginal på 3 % var rimlig för den närstående
importören. Denna marginal användes även i den
ursprungliga undersökningen för att beräkna före-
tagets exportpris.
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(31) Vad gäller det andra företaget fastställdes dess
exportpris i enlighet med artikel 2.8 i grundförord-
ningen, dvs. på grundval av de priser som faktiskt
betalats eller skulle ha betalats.

c) Jämförelse

(32) För att säkerställa en rättvis jämförelse mellan
normalvärdet och exportpriset togs hänsyn i form
av justeringar enligt artikel 2.10 i grundförord-
ningen när det hävdades och kunde påvisas att det
fanns skillnader som påverkade priserna jämför-
barhet. I detta avseende gjordes justeringar för
transport-, förpacknings- och kreditkostnader.

(33) I enlighet med artikel 2.11 i grundförordningen
jämfördes normalvärdet för varje företag med
exportpriset för varje företag på grundval av de
vägda genomsnittet, fritt fabrik och i samma
handelsled.

d) Dumpningsmarginal

(34) De dumpningsmarginaler som fastställts på detta
sätt, uttryckta i procent av cif-priset fritt gemen-
skapens gräns, var följande:

 Samancor Limited: 0,0 %.

 Highveld Steel and Vanadium Corporation
Limited: 0,0 %.

(35) Eftersom det inte fanns några andra kända produ-
center av FeSiMn i Sydafrika och med hänsyn till
avgörandena avseende på sannolikheten för att
sydafrikansk import på nytt skulle komma att vålla
skada (se punkt 109) ansågs det inte nödvändigt att
beräkna en restdumpningsmarginal för övriga
företag.

4. Ukraina

Inledningsvis bör det påpekas att två exporterande
producenter i Ukraina, nämligen Nikopol
Ferroalloy Plant (nedan kallat Nikopol) och Zapo-
rozhye Ferro Alloys Plant (nedan kallat Zapo-
rozhye), svarade på frågeformuläret. Det sistnämnda
företaget uppgav emellertid att det inte hade expor-
terat den berörda produkten till gemenskapen
under undersökningsperioden.

a) Jämförbart land

(36) Myndigheterna i Ukraina hävdade att Ukraina
borde behandlas som en marknadsekonomi med
avseende på denna översynsundersökning. Enligt
artikel 2.7 i grundförordningen, jämförd med
rådets förordning (EG) nr 519/94 (1), bör gemen-
skapens institutioner betrakta Ukraina som ett land
som inte har marknadsekonomi med avseende på

antidumpningsförfaranden i allmänhet och därför
även med avseende på denna undersökning.

(37) För dumpningsberäkningen bör följaktligen
exportpriserna för producenterna/exportörerna i
Ukraina jämföras med priserna eller kostnaderna i
ett tredje land med marknadsekonomi (”jämförbart
land”). För detta ändamål angavs i tillkännagi-
vandet om inledande av en interimsöversyn Brasi-
lien eller Förenta staterna som lämpligt jämförbart
land. Det bör påpekas att Brasilien användes som
jämförbart land för Ukraina i den ursprungliga
undersökningen.

(38) Eftersom det var osäkert om Brasilien och Förenta
staterna var villiga att samarbeta (och för att inte
försena undersökningen om dessa länder inte
skulle samarbeta) kontaktades även producenter i
Indien och Norge i syfte att uppnå ett samarbete
för att fastställa ett normalvärde för Ukraina. Med
undantag för två producenter i Brasilien var det
emellertid inte möjligt att uppnå ett tillräckligt
omfattande samarbete i något av de andra länderna.

(39) Vid övervägandet av huruvida det vore lämpligt
och rimligt att välja Brasilien som jämförbart land i
samband med denna översynsundersökning togs
hänsyn till följande faktorer:

 Brasilien är ett stort land med marknadseko-
nomi med en stor produktion och försäljning
av FeSiMn som styrs av marknadskrafterna.

 FeSiMn importerades i icke obetydliga
mängder till Brasilien under undersökningspe-
rioden, vilket visar att det är en öppen
marknad.

 Inte bara de bägge samarbetsvilliga företagen
utan även en annan brasiliansk producent sålde
ansenliga mängder producerade i Brasilien på
den inhemska marknaden under undersök-
ningsperioden, vilket visar att det rör sig om en
marknad med fri konkurrens.

 De mängder som de samarbetsvilliga producen-
terna sålde på den inhemska marknaden under
undersökningsperioden var tillräckliga jämfört
med de mängder som exporterades till gemen-
skapen från Ukraina för att de skulle anses vara
representativa enligt artikel 2.2 i grundförord-
ningen.

 De produkter som producerades i Brasilien har
samma fysiska och tekniska egenskaper samt
användningsområden som de produkter som
producerades i Ukraina.

 Tillgången på råmaterial anses vara jämförbar i
de båda länderna.(1) EGT L 67, 10.3.1994, s. 89.



SV Europeiska gemenskapernas officiella tidning 3. 3. 98L 62/6

(40) Med beaktande av detta valdes Brasilien som
jämförbart land. Båda de samarbetsvilliga ukrainska
företagen godkände valet av Brasilien som lämpligt
jämförbart land, och inga invändningar mot detta
val gjordes av några andra parter som berördes av
översynsundersökningen.

b) Enskild behandling

(41) Både Nikopol och myndigheterna i Ukraina
hävdade att enskild behandling var befogad i detta
särskilda fall och att en enskild dumpningsmar-
ginal borde faställas för detta företag. Vid under-
sökningen undersöktes det därför om Nikopol var
lika rättslig och faktiskt oberoende av den
ukrainska staten som om fråga hade varit om ett
land med marknadsekonomi, och för detta
ändamål sändes detaljerade frågeformulär till före-
taget om ägandeförhållanden, ledning, kontroll och
fastställande av affärsidé.

(42) Företaget kunde inte på grundval av de uppgifter
som lämnats på ett tillfredsställande sätt visa för
kommissionen att det var tillräckligt oberoende av
statlig kontroll eller påverkan, och följaktligen till-
bakavisades begäran om enskild behandling.

c) Normalvärde

(43) Normalvärdet för Ukraina fastställdes därför på
grundval av de inhemska försäljningspriserna på
den brasilianska marknaden vid normal handel.

d) Exportpris

(44) Det framkom av de uppgifter som lämnats av
Nikopol att företagets exportvolym till gemen-
skapen utgjorde endast ungefär 60 % av all import
till gemenskapen från Ukraina under undersök-
ningsperioden (enligt Eurostat-uppgifter). Vad
gäller resterande 40 % av importen (nedan kallat
den övriga importen) bör det erinras om att den
andra producenten av FeSiMn i Ukraina, Zapo-
rozhye, hade uppgivit att den inte hade exporterat
den berörda produkten till gemenskapen under
undersökningsperioden.

(45) Det framkom av de detaljerade exportuppgifter
som lämnats av Nikopol att företaget uppenbar-
ligen iakttagit de åtaganden det gjort i den
ursprungliga undersökningen. Det andra företaget,
Zaporozhye, hade regelbundet lämnat rapporter till
kommissionen om sin försäljning till gemenskapen

i enlighet med villkoren i dess åtagande. Dessa
rapporter bekräftade att företaget inte hade expor-
terat den berörda produkten till gemenskapen
under undersökningsperioden.

(46) Eftersom de båda ukrainska producenterna uppen-
barligen följt sina åtaganden drogs slutsatsen att det
kan ha varit företag i eller utanför Ukraina som
inte gett sig till känna i översynsundersökningen
som hade handlat med FeSiMn med ursprung i
Ukraina och exporterat det till gemenskapen.

(47) För att fastställa exportpriset för FeSiMn med
ursprung i Ukraina användes uppgifter som
lämnats av Nikopol, men vad gäller de betydande
volymer av FeSiMn med ursprung i Ukraina som
hade exporterats till gemenskapen av icke-samar-
betsvilliga företag fastställdes däremot exportpriset
på grundval av tillgängliga uppgifter, varvid Euro-
stats uppgifter ansågs vara de rimligaste.

e) Jämförelse

(48) För att säkerställa en rättvis jämförelse mellan
normalvärdet och exportpriset togs hänsyn i form
av justeringar enligt artikel 2.10 i grundförord-
ningen i de fall då det hävdades och kunde påvisas
att det fanns skillnader som påverkade prisernas
jämförbarhet. I detta avseende gjordes vid behov
justeringar för transport-, försäkrings- och kredit-
kostnader och för skillnader i fysiska egenskaper.

(49) De nödvändiga justeringar för att fastställa normal-
värdet på grundval av priset fob hamnen, vid brasi-
lianska gränsen beräknades med användning av de
genomsnittliga kostnaderna för frakt och hantering
mellan produktionsanläggningar och de brasili-
anska hamnarna vid normal exportförsäljning.

(50) Eftersom leveransvillkoren för Nikopols export var
levererat gemenskapens gräns justerades de
uppgivna försäljningspriserna för frakt- och hanter-
ingskostnader för att omräkna dem till priser fritt
Ukrainas gräns. Eftersom exportpriset för den
övriga importen grundade sig på cif-priset gemen-
skapens gräns enligt Eurostats uppgifter justerades
det för frakt- och hanteringskostnader för att
omräkna det till priset fritt Ukrainas gräns. Stor-
leken på denna justering fastställdes i enlighet med
artikel 18 i grundförordningen på grundval av
uppgifter som lämnats av Nikopol.
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(51) Vad gäller Nikopol gjordes på samma sätt som i
den ursprungliga undersökningen ytterligare en
justering för att beakta skillnader i fysiska egen-
skaper mellan den brasilianska produkten och den
ukrainska produkten på grund av den högre fosfor-
halten i den ukrainska produkten. I enlighet med
den ursprungliga undersökningen omfattade denna
justering även ett belopp för krossnings- och
sorteringskostnader som tillkommer i det jämför-
bara landet men inte i Ukraina.

(52) I enlighet med artikel 2.11 i grundförordningen
jämfördes det vägda genomsnittliga normalvärde
som fastställts för det jämförbara landet med det
vägda genomsnittliga exportpriset.

f) Dumpningsmarginal

(53) Dumpningsmarginalen för Ukraina som helhet
uppgick till 10,4 % av cif-priset fritt gemenskapens
gräns.

5. Folkrepubliken Kina

a) Enskild behandling

(54) Sedan de provisoriska åtgärderna hade införts
hävdade ett Hongkongbaserat handelsföretag,
Glory Profit Development Limited (nedan kallat
Glory Profit), att företaget och/eller dess närstående
producenter i Folkrepubliken Kina borde beviljas
enskild behandling. Denna begäran kunde inte
godtas eftersom varken Glory Profit eller dess när-
stående producenter hade ansökt om enskild
behandling inom de tidsfrister som angivits i fråge-
formulären. Dessutom kan ett handelsföretag, som
kan köpa den berörda produkten från vilken
producent som helst i det berörda landet (se punkt
18 i den preliminära förordningen), inte beviljas
enskild behandling. Inte heller var de kinesiska
producenterna av FeSiMn, som är närstående
företag till Glory Profit, berättigade till enskild
behandling eftersom de inte samarbetade i under-
sökningen.

b) Argument avseende jämförbart land och
normalvärde

(55) Brasilien ansågs i enlighet med den preliminära
förordningen vara det lämpligaste jämförbara
landet med marknadsekonomi för fastställande av
normalvärdet för Folkrepubliken Kina. Sedan de
provisoriska åtgärderna hade införts ifrågasatte
emellertid en samarbetande importör valet av
Brasilien som jämförbart land och hävdade att de
båda samarbetande producenterna av FeSiMn i
Brasilien som används för fastställande av normal-

värdet ägdes av ett brasilianskt gruvutvinningsfö-
retag, vilket samtidigt var aktieägare i ett europeiskt
företag som producerade FeSiMn. Det hävdades att
internpriserna på manganmalm mellan producen-
terna av FeSiMn och en aktieägare skulle komma
att påverka beräkningen av normalvärdet för Brasi-
lien.

(56) Det ansågs emellertid att detta inte strider mot och
därför inte påverkar undersökningsresultatet i
punkt 22 i den preliminära förordningen, i vilken
de olika skälen till att Brasilien ansågs vara ett
lämpligt jämförelseland för Folkrepubliken Kina
närmare anges. Dessutom bör det erinras om att
det normalvärde som fastställdes för Brasilien
grundade sig på inhemska försäljningspriser i
Brasilien vid normal handel. Vid undersökningen
framkom heller inga bevis för att det aktieinnehav
som nämns ovan skulle ha inverkat på priserna
eller kostnaderna för de samarbetsvilliga brasili-
anska producenterna eftersom försäljningen skedde
på marknadsmässiga villkor.

Kommissionen finner därför att valet av Brasilien
som jämförbart land för Folkrepubliken Kina och
metoden för beräkning av normalvärdet är lämp-
liga, och de bekräftas med avseende på de slutgil-
tiga åtgärderna.

c) Exportpris

(57) Inga nya synpunkter, bevis eller argument har
mottagits i denna fråga och följaktligen bekräftas
de avgöranden avseende exportpriser som anges i
den preliminära förordningen.

d) Jämförelse

(58) Det bör erinras om att det i den preliminära jämfö-
relsen gjordes en jämförelse av exportpriset med
normalvärdet enligt samma leveransvillkor (dvs.
exportpriset fob hamnen, kinesiska gränsen
jämfördes med normalvärdet fob hamnen, brasili-
anska gränsen). Sedan de provisoriska åtgärderna
införts ifrågasatte de samarbetande kinesiska
producenterna de justeringar som gjorts för att
omräkna de kinesiska exportpriserna till priser fob
hamnen, kinesiska gränsen.

(59) I detta avseende är det att märka att för att fastställa
fob-priset hamnen, kinesiska gränsen togs hänsyn
inte bara till de priser och försäljningsvillkor som
uppgivits av de samarbetande parterna utan även
till de priser som fastställts på grundval av tillgäng-
liga uppgifter för de producenter/exportörer som
inte samarbetade.
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(60) Eftersom en del av de samarbetande parternas
transaktioner skett till cif-priset gemenskapens
gräns gjordes när så var lämpligt justeringar för
transport- och försäkringskostnader. Dessutom
konstaterades det att en del av de transaktioner
som anmälts av de samarbetsvilliga parterna hade
skett genom handelsföretag i tredje land. De
uppgifter som dessa handelsföretag hade utfört
ansågs motsvara de som utförs av ett handelsföretag
som handlar i kommission, och därför ansågs det
lämpligt att justera dessa transaktioner för att
beakta dessa handelsföretags FAA samt en skälig
vinst för att komma fram till ett fob-pris hamnen,
kinesiska gränsen.

(61) Justeringar gjordes även för transaktioner som
hänfördes till icke-samarbetsvilliga företag. I
enlighet med den preliminära förordningen fast-
ställdes exportpriset för icke-samarbetsvilliga
företag på grundval av tillgängliga uppgifter. I detta
avseende ansågs det lämpligt att beräkna export-
priset på grundval av ett representativt urval av de
billigaste importtransaktioner som kunnat konsta-
teras för de största samarbetsvilliga handelsföre-
tagen (se punkt 26 i den preliminära förordningen).
Eftersom importtransaktionerna hänförde sig till
priser vid gemenskapens gräns ansågs det lämpligt
att göra en justering för transport- och försäkrings-
kostnader och handelsföretagens kommission för
att täcka deras försäljnings- och administrations-
kostnader, andra allmänna kostnader samt skälig
vinst.

(62) Till följd av synpunkter från de samarbetande kine-
siska exportörerna har frågan om justering för
kommission setts över, eftersom det har fastställts
att endast en viss andel av de kinesiska transak-
tioner som anmälts av de samarbetsvilliga företagen
gjorts genom handelsföretag i tredje land. Detta har
lett till en proportionell korrigering av justeringen
vilket i sin tur medförde ett något högre exportpris
fob hamnen, kinesiska gränsen.

(63) De samarbetsvilliga kinesiska företagen ifrågasatte
även gemenskapsinstitutionernas etablerade praxis
att jämföra normalvärdet med exportpriset fob vid
den nationella gränsen i antidumpningsundersök-
ningar som rör länder som inte har marknadseko-
nomi. Dessa företag föreslog emellertid inte någon
alternativ nivå eller jämförelsemetod.

Trots dessa synpunkter anses det att användningen
av fob-priset vid den nationella gränsen vanligen är
den bästa metoden för att säkerställa en tillförlitlig
och icke-diskriminerande jämförelse mellan
normalvärdet och exportpriset, eftersom den
innebär att kostnadsuppgifter (eller uppskattade
sådana) från ett land som inte har marknadseko-
nomi inte behöver användas.

Följaktligen bekräftas den jämförelsemetod som
används i den preliminära förordningen.

e) Dumpningsmarginal

(64) Med hänsyn till vad som ovan anges sänktes
dumpningsmarginalen för Folkrepubliken Kina
från en preliminär nivå på 26,1 % till en slutgiltig
nivå på 25,7 %.

D. DEFINITION AV GEMENSKAPSINDUSTRIN

(65) De sex samarbetsvilliga gemenskapsproducenter
som stödde det nya klagomålet var samma som de
som samarbetade vid översynsundersökningen (se
punkt 9). Förutom dessa producenter fanns det två
andra kända producenter av FeSiMn i gemen-
skapen. En av dem stödde även klagomålet och
samarbetade till fullo i undersökningen.

Dessa sju samarbetsvilliga producenter svarade för
nästan all gemenskapsproduktion av FeSiMn. Följ-
aktligen inriktades undersökningen av skada i
enlighet med artikel 4.1 i grundförordningen på
den ekonomiska situationen för dessa sju produ-
center, nedan kallade gemenskapsindustrin.

E. SKADA

1. Inledande anmärkning

(66) Det bör erinras om att kommissionen i den preli-
minära förordningen drog slutsatsen att import av
FeSiMn med ursprung i Folkrepubliken Kina i sig
själv hade vållat gemenskapsindustrin väsentlig
skada. Eftersom denna förordning innehåller slut-
satserna i den nya undersökningen och översyns-
undersökningen anges nedan de avgöranden i den
preliminära förordningen som även är tillämpliga
på översynsundersökningen. Alla dessa avgöranden
bekräftas med avseende på det slutgiltiga faststäl-
landet eftersom ingen av parterna hade något att
invända mot dem.
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2. Gemenskapskonsumtion

(67) Den sammanlagda gemenskapskonsumtionen av
FeSiMn fastställdes på grundval av den totala
importen till gemenskapen (enligt Eurostats statis-
tik) plus gemenskapsindustrins totala försäljning på
gemenskapsmarknaden. Inga tillförlitliga uppgifter
kunde fås från den gemenskapsproducent som inte
stödde klagomålet. Enligt tillgängliga uppgifter var
denna producents försäljning på gemenskapsmark-
naden emellertid försumbar i förhållande till den
sammanlagda gemenskapskonsumtionen enligt
tillgängliga uppgifter och följaktligen bortsåg man
från denna försäljning vid bedömningen av skada.

(68) Mellan 1993 och 1996 ökade gemenskapskonsum-
tionen av den berörda produkten med 32 887 ton,
dvs. 7 %. Under samma period ökade konsum-
tionen värdemässigt med 25 %. Skillnaden mellan
dessa båda siffror kan förklaras av det faktum att
FeSiMn med låg kolhalt, vilket betingar ett högre
pris än standardkvaliteterna, exporterades i allt
större mängder till gemenskapen under undersök-
ningsperioden, särskilt från Norge.

3. Import till gemenskapen av FeSiMn

a) Behovet av kumulering

(69) I den ursprungliga undersökningen drog kommis-
sionen slutsatsen att verkan av den dumpade
importen från Brasilien, Ryssland, Sydafrika och
Ukraina borde slås samman vid bedömningen av
skada. Det konstaterades att den berörda produkten
importerades i betydande mängder från varje
exportland, hade en betydande marknadsandel och
konkurrerade både inbördes och med FeSiMn
producerat av gemenskapsindustrin.

(70) Importvolymen av FeSiMn med ursprung i Folkre-
publiken Kina och Ukraina var betydande under
undersökningsperioden. Exporten från Ukraina till
och med ökade under 1996 jämfört med 1995.
Frågan om huruvida importen från Folkrepubliken
Kina och Ukraina borde slås samman lämnas
obesvarad eftersom importen från Folkrepubliken
Kina i sig vållat gemenskapsindustrin väsentlig
skada (se nedan), under det att det är mycket
sannolikt att skada skulle komma att återkomma
vad gäller importen från Ukraina om åtgärderna
avseende denna import upphävdes.

Såvitt avser avgörandena om dumpning ovan före-
föll det onödigt att slå samman importen från
Brasilien, Ryssland och Sydafrika med importen

från Folkrepubliken Kina och Ukraina vid
analysen i samband med undersökningen av skada.

b) Volym, värde och marknadsandel för importen
från Folkrepubliken Kina

(71) Volymmässigt ökade den dumpade importen med
ursprung i Folkrepubliken Kina från ungefär
12 000 ton år 1993 till 75 400 ton år 1996, dvs. en
ökning med 526 %. Under samma tid ökade
denna import värdemässigt från ungefär 5,6
miljoner ecu till 33,5 miljoner ecu, dvs. en ökning
med 502 %.

Marknadsandelen för den dumpade importen från
Folkrepubliken Kina, beräknad på grundval av den
sammanlagda konsumtionen, ökade nästan sexfalt
mellan 1993 och 1996, från 2,4 % år 1993 till
14 % år 1996, vilket innebär en ökning med
488 %.

c) Priser för den dumpade importen

(72) Såsom nämns ovan användes uppgifter som avsåg
undersökningsperioden vid fastställandet av prisun-
derskridande vad gäller Folkrepubliken Kina. För
detta ändamål jämfördes det berörda exportlandets
vägda genomsnittliga försäljningspriser med de
vägda genomsnittliga försäljningspriserna hos den
gemenskapsindustri som producerar FeSiMn.

I den preliminära förordningen fastställdes prisun-
derskridandet på slutanvändarnivå. Till följd av
synpunkter från samarbetsvilliga importörer och
producenter/exportörer sågs prisunderskridandebe-
räkningen över, eftersom det konstaterats att fler-
talet av de kinesiska importtransaktionerna hade
skett genom handelsföretag i gemenskapen. Med
beaktande av att en betydande andel av gemen-
skapsindustrins försäljning hade skett i samma
handelsled användes dessa transaktioner vid pris-
jämförelsen.

(73) På den grunden och genom att tillämpa den metod
som användes redan under det preliminära skedet
fastställdes genom jämförelsen en vägd genom-
snittlig prisunderskridandemarginal på 6,5 %
(uttrykct i procent av försäljningspriset) för Folkre-
publiken Kina. Denna marginal är betydande med
hänsyn till det pristryck gemenskapsindustrin varit
drabbat av under flera år (se punkt 54 i den preli-
minära förordningen).
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4. Gemenskapsindustrins situation

(74) För att kunna göra en fullständig bedömning av
hur de olika skadeindikatorerna utvecklats bör
följande beaktas i fråga om perioden från och med
1994 och framåt:

 Gemenskapsindustrin stod inför ökad efter-
frågan på stål, vilket ställde krav på en ökad
produktion.

 De gällande antidumpningsåtgärderna med
avseende på Brasilien, Ryssland, Sydafrika och
Ukraina utgörs beroende på den berörda produ-
centen/exportören, av prisåtaganden eller
rörliga tullar som grundar sig på det lägsta
priset. Den särskilda effekt som detta slags
åtgärder har bör hållas i minnet vid analys av
vissa skadefaktorer för tiden efter 1994.

a) Produktion, produktionskapacitet och kapaci-
tetsutnyttjande

(75) Den sammanlagda gemenskapsproduktionen av
FeSiMn ökade från ungefär 189 600 ton år 1993 till
249 100 ton år 1996, dvs. en ökning med 31 %.
Gemenskapsindustrins produktionskapacitet var
stabil under undersökningsperioden. Beräknat på
grundval av en uppskattning av den produktions-
kapacitet som gemenskapsproducenterna av
FeSiMn normalt anses ha förblev den installerade
produktionskapaciteten oförändrad mellan 1993
och 1996. Därefter ökade graden av kapacitetsut-
nyttjande från 48 % till 64 %, vilket är i linje med
produktionsökningen. Trots denna ökning låg
graden av kapacitetsutnyttjande fortfarande på en
mycket låg nivå.

b) Lager

(76) Lagren ökade väsentligt från ungefär 29 400 ton år
1993 till 55 300 ton år 1996, dvs. en ökning med
88 % (se punkt 46 i den preliminära förord-
ningen).

c) Försäljning

(77) Gemenskapsindustrins försäljning på gemenskaps-
marknaden ökade från ungefär 164 500 ton år 1993
till 199 300 ton år 1996, dvs. en ökning med 21 %.

Värdemässigt ökade gemenskapsindustrins försälj-
ning från ungefär 70,5 miljoner ecu år 1993 till
97,4 miljoner ecu år 1996, dvs. en ökning med
38 %.

(78) Denna försäljningsökning med avseende på volym
och värde bör ses mot bakgrund av en ökning av
konsumtionen och försäljningspriserna. Gemen-
skapsindustrin har därför dragit en viss fördel av

sin gynnsamma marknadssituation. Lönsamheten
var emellertid fortfarande negativ (se punkt 55 i
den preliminära förordningen och punkt 82 i
denna förordning).

d) Marknadsandel

(79) Marknadsandelen ökade volymmässigt från 32,5 %
år 1992 till 37 % år 1996, dvs. en ökning med
14 %. Denna ökning ägde rum under tiden
1995–1996, dvs. efter det att åtgärder införts med
avseende på import med ursprung i Brasilien,
Ryssland, Sydafrika och Ukraina. Det är emellertid
att märka att denna ökning inte har lett till att
gemenskapsindustrin har kunnat återta den ställ-
ning som den hade före den skadevållande dump-
ningen från dessa fyra länder.

(80) Även en analys av marknadsandelen mätt i värde
genomfördes. Liknande mönster som för mark-
nadsandelen mätt i volym framkom såtillvida att
gemenskapsindustrin ökade sin marknadsandel,
från 32,6 % till 36,1 %, dvs. en ökning med 11 %.
Det bör hållas i åtanke att gemenskapsindustrins
marknadsandel minskade värdemässigt med 2 %
mellan 1995 och 1996.

e) Genomsnittligt försäljningpris och prisutveck-
ling

(81) Gemenskapsindustrins genomsnittliga försäljnings-
pris för FeSiMn ökade med 12 % mellan 1993 och
1994, vilket var det år då antidumpingsåtgärderna
mot import med ursprung i Brasilien, Ryssland,
Sydafrika och Ukraina infördes. Mellan 1994 och
1995 äkade priserna med ytterligare 2 %, och de
förblev på samma nivå mellan 1995 och 1996.

Det framgick av undersökningen att det faktum att
den dumpade importen pressat ned priserna har
hindrat gemenskapsindustrin från att anpassa sina
försäljningspriser till sina kostnader. Trots en
ökning med 14 % under den ifrågavarande tiden
var dessa priser därför föremål för ett betydande
pristryck.

f) Lönsamhet

(82) Gemenskapsindustrins vägda genomsnittliga
lönsamhet, uttryckt i procent av försäljningen,
visade på en förlust på 27 % år 1993 och 9 % år
1994. Den relativa förbättringen av gemenskapsin-
dustrins ekonomiska situation fortsatte fram till
1995, då förlusterna uppgick till 3 %. Gemen-
skapsindustrins lönsamhet försämrades återigen
1996 då förlusterna ökade (till –7 %) trots högre
försäljningspriser och ökad försäljningsvolym.
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g) Sysselsättning

(83) Mellan 1993 och 1996 minskade sysselsättningen i
gemenskapsindustrin med 11 %.

5. Slutgiltig slutsats beträffande skada

(84) Såsom redan angivits i punkt 57 i den preliminära
förordningen förbättrades gemenskapsindustrins
situation mellan 1993 och 1995. Denna positiva
utveckling måste emellertid ses mot bakgrund av
verkan av de åtgärder som infördes med avseende
på import från Brasilien, Ryssland, Sydafrika och
Ukraina.

(85) Vad gäller gemenskapsindustrins situation ökade
dess försäljning, produktion, priser och marknads-
andel mellan 1993 och 1995, och dess lönsamhet
förbättrades från mycket stora förluster (–27 %) år
1993 till –3 % år 1995. Mellan 1995 och 1996
försämrades emellertid gemenskapsindustrins situa-
tion igen (lönsamhet –7 %).

(86) Mot bakgrund av detta dras i samband med de
slutgiltiga åtgärderna slutsatsen att gemenskapsin-
dustrin har vållats väsentlig skada enligt artiklarna
3 och 11 i grundförordningen.

F. ORSAKSSAMBAND

1. Effekter av importen från Folkrepubliken
Kina

(87) Trots att gemenskapskonsumtionen ökade med
7 % mellan 1993 och 1996 innebar den ökade
importen från Folkrepubliken Kina att den totala
marknadsandelen för denna import ökade från
2,4 % år 1993 til 14 % år 1996, dvs. med 11,6
procentenheter, och var som högst år 1995
(21,5 %).

Gemenskapsindustrin ökade däremot sin mark-
nadsandel från 32,5 % år 1992 til 37 % år 1996,
dvs. med 4,5 procentenheter. Denna ökning ägde
rum mellan 1995 och 1996, dvs. efter det att
åtgärder hade införts mot import med ursprung i
Brasilien, Ryssland, Sydafrika och Ukraina, men
den gjorde det ändå inte möjligt för gemenskapsin-
dustrin att nå upp till samma nivå som innan den
skadevållande dumpningen började (se punkt 50 i
den preliminära förordningen).

(88) Dessutom konstaterades ett väsentligt prisunder-
skridande vad gäller Folkrepubliken Kina, under
det att priserna för importen från Ukraina exakt
motsvarade priserna enligt åtagandena. Det bör
erinras om att kommissionen i punkt 75 i den
preliminära förordningen preliminärt fastställde att

importen med ursprung i Folkrepubliken Kina
hade vållat väsentlig skada.

(89) I detta sammanhang hävdade de kinesiska produ-
centerna/exportörerna at den kinesiska importen
inte hade vållat gemenskapsindustrin väsentlig
skada. De hävdade även att priserna för importen
från Kina under 1993 var högre än priserna för
importen från Brasilien, Ryssland, Sydafrika och
Ukraina. De hävdade dessutom att de i ett försök
att öka sin marknadsandel i gemenskapen hade
varit tvungna att sänka sina priser för att följa efter
de fyra andra exportländerna. Enligt deras åsikt
hade inte importen från Kina styrt prisutveck-
lingen på gemenskapsmarknaden.

Kommissionen prövade sina slutsatser på nytt och
fastställde att den dumpade importen från Folkre-
publiken Kina ökade med 260 % mellan 1993 och
1994 efter det att den ursprungliga undersök-
ningen avseende Brasilien, Ryssland, Sydafrika och
Ukraina hade inletts. Under 1994 förefaller de
kinesiska exportörerna ha dragit nytta av att en del
användare börjat söka efter nya, billiga leverantörer
av FeSiMn, på grund av osäkerheten om antidump-
ningsundersökningens resultat.

Det fastställdes att priserna för importen från Folk-
republiken Kina redan 1994 var lägre än det
genomsnittliga priset på FeSiMn med ursprung i
Brasilien och Sydafrika. Det bör erinras om att den
ursprungliga preliminära förordningen antogs i
december 1994 och att effekterna av denna förvän-
tades visa sig 1995. Priserna för importen från
Folkrepubliken Kina var lägre än priserna på
importen från de fyra länderna 1996, vilket ledde
till en prisdepression för gemenskapsindustrins
försäljningspriser.

(90) Den förväntade återhämtningen för gemenskapsin-
dustrin försvårades mycket på grund av en liten
volymmässig ökning av importen från Folkrepu-
bliken Kina i kombination med de låga priserna
för denna dumpade import under 1994 och en
betydande volymmässig ökning av denna import
1995 och 1996. Marknadsandelen för importen
från Folkrepubliken Kina ökade från 2,4 % år
1993 till 7,9 % år 1994 och till 21,5 % år 1995.
Importen från Folkrepubliken Kina förlorade 7 %
i marknadsandel 1996 av de orsaker som anges i
punkt 72 i den preliminära förordningen.

På grundval av de skäl som anges ovan avvisas
dessa argument.

(91) Följaktligen drar kommissionen slutsatsen att
importen från Folkrepubliken Kina har haft en
negativ effekt på gemenskapsindustrins situation,
och denna inverkan är att anse som väsentlig.
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2. Effekter av andra faktorer

Norge

(92) De kinesiska producenterna/exportörerna hävdade
även att den skada som vållats gemenskapsin-
dustrin hade orsakats av import av FeSiMn med
ursprung i Norge och inte av import med ursprung
i Folkrepubliken Kina.

I detta sammanhang är det att märka att marknads-
andelen för importen av FeSiMn från Norge mins-
kade från 34,4 % år 1993 till 29,1 % år 1996 och
att de genomsnittliga importpriserna på gemen-
skapsmarknaden för FeSiMn med ursprung i
Norge (enligt Eurostats uppgifter) alltid var högre
än priserna för importen från Kina samt gemen-
skapsindustrins priser och alla andra exportländer
under kalenderåren 1993–1996 (se punkterna 69
och 70 i den preliminära förordningen).

Under dessa omständigheter anser kommissionen
att det är osannolikt att importen från Norge har
orsakat den skada som vållats gemenskapsin-
dustrin, och följaktligen avvisas dessa argument
och påståenden.

3. Slutsats

(93) Eftersom inga andra argument avseende orsakerna
till den skada som vållats gemenskapsindustrin
framfördes efter det att de provisoriska antidump-
ningsåtgärderna införts och mot bakgrund av över-
vägandena ovan dras slutsatsen att, även om andra
faktorer kan ha bidragit till den skada som vållats
gemenskapsindustrin, har den dumpade importen
av FeSiMn med ursprung i Folkrepubliken Kina i
sig själv vållat gemenskapsindustrin väsentlig
skada. I denna slutsats tas även hänsyn till analysen
av effekterna av importen från de länder som
omfattas av översynsundersökningen och som
anges i punkt 68 i preliminära förordningen.

G. SANNOLIKHET FÖR ATT DUMPNING OCH
SKADA ÅTER KAN UPPKOMMA (MED
AVSEENDE PÅ DE LÄNDER SOM

OMFATTAS AV INTERIMSÖVERSYNEN)

1. Inledande anmärkning

(94) Inledningsvis bör påpekas att de slutgiltiga åtgärder
som tidigare införts genom förordning (EG) nr
2413/95 normalt sett borde ha undanröjt effekterna
av den för gemenskapsindustrin skadevållande
dumpningen. Oavsett om det har fastställts att
importen med ursprung i Ukraina har vållat skada

eller inte måste även en motiverad prognos göras
över vad som skulle hända om de gällande åtgär-
derna mot detta land togs bort eller ändrades.,
Detta gäller även för import från Brasilien, Ryss-
land och Sydafrika, för vilka ingen dumpning har
konstaterats.

2. Brasilien

(95) En analys av de uppgifter som lämnats visade att
de båda samarbetsvilliga exportörerna hade

 ett mycket högt kapacitetsutnyttjande i produk-
tionen av FeSiMn under undersökningspe-
rioden (och följaktligen begränsad outnyttjad
kapacitet),

 ökat sin inhemska försäljningsvolym (med
11 % mellan 1995 och undersökningspe-
rioden), och

 ökat sin exportvolym till andra marknader än
gemenskapen väsentligt (en ökning på mer än
40 % konstaterades mellan 1995 och undersök-
ningsperioden).

(96) På grundval av detta framgår det klart av resultaten
av denna undersökning att de båda brasilianska
företagen, efter det att gemenskapen införde anti-
dumpningsåtgärder till följd av den ursprungliga
undersökningen, har etablerat sig på marknader
utanför gemenskapen där deras produkt betingar
högre priser än priset på FeSiMn i gemenskapen.
Det konstaterades även att försäljningspriserna för
denna export till länder utanför gemenskapen var
högre än produktionskostnaden per enhet för dessa
producenter under undersökningsperioden.

EuroAlliages ifrågasatte emellertid storleken på den
tillgängliga outnyttjade kapaciteten och hävdade att
producenterna skulle kunna ställa om sin produk-
tion från kiselmetall till FeSiMn i avsaknad av
åtgärder. Det bör erinras om att kommissionens
bedömning vad gäller produktionen av FeSiMn
grundade sig på faktiska uppgifter som kontrolle-
rats på platsen hos dessa företag. Även om det
alltid är teoretiskt möjligt för ett företag att ställa
om sin produktion från en produkt till en annan
har det inte i detta särskilda fall framlagts några
bevis för eller synts några tecken på att de brasili-
anska producenterna troligen kommer att överge
sina kiselmetallkunder för att öka sin andel av
gemenskapsmarknaden för den berörda produkten,
särskilt inte med hänsyn till priserna för FeSiMn
på andra marknader. Följaktligen kunde inte Euro-
Alliages argument godtas.
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(97) Hänsyn togs även till det faktum att Förenta
staterna i december 1994 hade infört en antidump-
ningstull på 64,93 % på import av FeSiMn från de
båda samarbetande brasilianska företagen. Till följd
av en översyn av denna åtgärd höjde de ameri-
kanska myndigheterna i januari 1997 denna anti-
dumpningstull till 80,54 %. Med hänsyn till denna
höga tullsats ansågs det även nödvändigt att över-
väga om en viss mängd av det FeSiMn som tidigare
exporterats till Förenta staterna skulle komma att
exporteras till gemenskapen i stället om gemen-
skapen upphävde eller ändrade de gällande åtgär-
derna.

(98) I detta avseende är det att märka att de ameri-
kanska åtgärderna ursprungligen infördes under
samma månad som gemenskapens provisoriska
åtgärder, dvs. december 1994. Med hänsyn till att
den antidumpningstull som infördes av Förenta
staterna var nästan dubbelt så hög som gemen-
skapens kunde det ha förväntats att en viss mängd
FeSiMn som tidigare såldes till Förenta staterna
redan vid denna tidpunkt skulle ha sålts till
gemenskapen istället. Undersökningen visade
emellertid att så inte hade varit fallet.

(99) I stället framkom det av undersökningen att de
samarbetande företagen inte hade exporterat något
till gemenskapen efter det att åtgärderna hade
införts. Dessutom exporterade de inget till Förenta
staterna 1994 och 1996 och endast en liten mängd
1995. Med hänsyn till det höga kapacitetsutnytt-
jandet och den ökade och lönsamma försäljningen
i Brasilien och andra tredje länder är det rimligt att
dra slutsatsen att den antidumpningstull som
införts av Förenta staterna för de bägge samarbets-
villiga producenterna inte utgjorde ett väsentligt
hot mot gemenskapen vad gäller risken för en
omläggning av handeln.

(100) Följaktligen drogs slutsatsen att det inte är sanno-
likt att den skadevållande dumpningen från de
båda samarbetande brasilianska företagens sida
återuppkommer i enlighet med artikel 11.3 i
grundförordningen om de åtgärder som införts av
gemenskapen inom ramen för den ursprungliga
undersökningen upphävs.

(101) Vad gäller storleken på den tillgängliga produk-
tionskapaciteten hos det eller de icke-samarbe-
tande brasilianska företaget eller företagen hävdade
EuroAlliages att betydande mängder FeSiMn skulle
komma att exporteras till gemenskapen av dessa
företag om åtgärderna upphävdes.

(102) Det bör erinras om att endast en liten mängd
FeSiMn exporterades till gemenskapen av de icke-
samarbetande brasilianska producenterna till icke-
dumpade priser under undersökningsperioden
(motsvarande 0,4 % av den totala gemenskapskon-
sumtionen).

Under dessa omständigheter och med hänsyn till
dessa företags beteende drar kommissionen följakt-
ligen slutsatsen att det är föga sannolikt att den
skadevållande dumpningen återuppkommer om
även de resterande gällande antidumpningsåtgär-
derna mot Brasilien skulle upphävas.

3. Ryssland

(103) För att bedöma om det är sannolikt att den skade-
vållande dumpningen åter skulle uppkomma om
de gällande åtgärderna mot Ryssland skulle
upphävas måste handelsmönstret mellan Ryssland
och gemenskapen under och före undersöknings-
perioden beaktas.

I detta hänseende bör det erinras om att endast 25
ton ryskt FeSiMn importerades till gemenskapen
under undersökningsperioden, vilket innebär att
dess andel av gemenskapsmarknaden var obetydlig.

(104) På grundval av dessa uppgifter och i avsaknad av
uppgifter som tyder på motsatsen dras därför slut-
satsen att det inte är sannolikt att den skadevål-
lande dumpningen av export med ursprung i Ryss-
land skulle komma att återkomma om de gällande
åtgärderna upphävdes enligt artikel 11.3 i grund-
förordningen.

4. Sydafrika

(105) Det bör först erinras om att det har konstaterats att
ingen av de båda sydafrikanska producenterna hade
gjort sig skyldig till dumpning under undersök-
ningsperioden. En analys av varje företags produk-
tions- och handelsmönster gjordes liksom en över-
gripande bedömning av om det är sannolikt att
dumpad och skadevållande FeSiMn med ursprung i
Sydafrika på nytt skulle komma att föras in till
gemenskapen i betydande mängder om de gällande
åtgärderna upphävdes.

(106) Det är att märka att ungefär 80 % av den totala
sydafrikanska produktionen av FeSiMn traditionellt
exporteras. Vad gäller den inhemska försäljningen
visade analysen att försäljningsvolymen av FeSiMn
för bägge producenterna hade minskat med 18 %
mellan 1993 och undersökningsperioden. Under
undersökningsperioden återhämtade sig emellertid
den inhemska försäljningen. Det framgick även av
de uppgifter som lämnats att de båda företagen för
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varje år mellan 1993 och undersökningsperioden
exporterade allt mindre mängder FeSiMn till
gemenskapen och att deras export nådde en så låg
nivå att de båda företagens marknadsandel blev
obetydlig (från 3 % år 1993 till 0,4 % under
undersökningsperioden).

(107) Samtidigt ökade mängden FeSiMn från Sydafrika
som exporterades till andra marknader (utanför
gemenskapen) med 11,3 % mellan 1993 och
undersökningsperioden. Följaktligen drog kommis-
sionen slutsatsen att de minskade volymerna av
FeSiMn som tidigare såldes på den sydafrikanska
hemmamarknaden och till gemenskapen har
ersatts av en ökad försäljning till andra marknader.
Vad gäller försäljningspriserna fastställdes det att de
båda företagens genomsnittliga försäljningspriser
hade ökat totalt sett på alla marknader mellan 1993
och undersökningsperioden. De genomsnittliga
försäljningspriserna på den sydafrikanska mark-
naden hade ökat något under det att mer bety-
dande prisökningar konstaterades för försäljningen
till gemenskapen och andra exportmarknader.
Mellan 1993 och undersökningsperioden uppgick i
en del fall den genomsnittliga prisökningen till
över 50 %. Det noterades även att företagen under
undersökningsperioden exporterade till marknader
utanför gemenskapen till genomsnittliga prisnivåer
som var både lönsamma och högre än försäljnings-
priserna för det FeSiMn som de exporterade till
gemenskapen.

(108) Det konstaterades även att företagens kapacitetsut-
nyttjande under undersökningsperioden innebar att
det fanns endast begränsad tillgång till ledig kapa-
citet för (eventuell) ytterligare produktion av
FeSiMn för försäljning till gemenskapen.

I detta sammanhang ifrågasatte EuroAlliages på
grundval av en branschtidning slutsatsen att de
båda sydafrikanska proudcenternas tillgängliga
lediga kapacitet var relativt begränsad. Det är emel-
lertid att märka att de uppgifter avseende kapaci-
teten som lämnats kontrollerades av kommissionen
och att bedömningen grundade sig på faktiska
uppgifter för undersökningsperioden.

(109) Med hänsyn till detta anses det osannolikt att dessa
båda sydafrikanska företag skulle komma att expor-
tera betydande mängder FeSiMn till gemenskapen
till dumpade och skadevållande priser om åtgär-
derna upphävdes. Kommissionen drar därför slut-
satsen att det inte är sannolikt att den skadevål-
lande dumpning som utövats av dessa båda sydafri-
kanska exportörer skulle återkomma om de
åtgärder som infördes av gemenskapen i den
ursprungliga undersökningen upphävdes.

5. Ukraina

(110) Inledningsvis bör det erinras om att importen av
FeSiMn till gemenskapen från Ukraina svarade för
ungefär 4 % av den totala gemenskapskonsum-
tionen under undersökningsperioden, vilket är en
icke obetydlig marknadsandel. Under den period

antidumpningsåtgärderna var i kraft skedde dess-
utom importen från Ukraina till priser som var
dumpade, men inte skadevållande.

(111) Av de svar som de två samarbetande ukrainska
företagen lämnat på kommissionens frågeformulär
framgick att deras sammanlagda årliga produk-
tionskapacitet uppgår till mer än 1 300 000 ton
FeSiMn och att de vid den nuvarande produktions-
nivån har enormt mycket ledig kapacitet för
produktion av FeSiMn. Det framgår av de uppgifter
som lämnats att den faktiska produktionen mins-
kade från mer än 700 000 ton 1993 till ungefär
557 000 ton under undersökningsperioden, trots att
Ukrainas installerade produktionskapacitet var rela-
tivt oförändrad mellan 1993 och undersökningspe-
rioden. Det totala kapacitetsutnyttjandet i Ukraina
är därför mycket lågt och uppgick under undersök-
ningsperioden till ungefär 42 %.

(112) Vad gäller försäljningsvolymen framgick det av de
uppgifter som lämnats av de bägge exportörerna att
deras inhemska försäljningsvolym minskat med
mer än 37 % mellan 1993 och undersökningspe-
rioden. Den volym som såldes på export till
gemenskapen minskade med nästan 60 % under
samma period och försäljningen till marknader
utanför gemenskapen minskade med något mer än
17 %. Den totala försäljningsminskningen på alla
marknader (både den inhemska marknaden och
exportmarknaden) uppgick till ungefär 23 %.

(113) Med hänsyn till denna situation finns det ett
uppenbart behov för de ukrainska producenterna
av att öka sitt kapacitetsutnyttjande till den tidigare
nivån genom att väsentligt öka sin produktion och
följaktligen sin försäljningsvolym. Med hänsyn till
den minskade efterfrågan på deras hemmamarknad
under de senaste åren förefaller det som om den
bästa utvägen för dem vore att ytterligare öka
exportförsäljningen. Även om det är möjligt att de
ukrainska exportörerna skulle kunna öka sin export
till andra marknader utanför gemenskapen (i likhet
med de brasilianska och sydafrikanska producen-
terna) om antidumpningsåtgärderna mot dem
upphävdes anses det vara troligare att de i stället
skulle försöka återvinna förlorade marknadsandelar
i gemenskapen. Denna slutsats stöds av både
Ukrainas geografiska närhet till gemenskapsmark-
naden och det faktum att gemenskapen traditio-
nellt har köpt FeSiMn med ursprung i Ukraina.
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(114) Med hänsyn till detta drar kommissionen slut-
satsen att det är stor sannolikhet för att den skade-
vållade dumpningen åter skulle uppkomma om de
gällande åtgärderna upphävdes.

H. GEMENSKAPENS INTRESSE

1. Inledning

(115) Eftersom den nya antidumpningsundersökningen
och översynsundersökningen både avser samma
marknad, nämligen gemenskapsmarknaden för
FeSiMn, gjordes undersökningen av gemenskapens
intresse gemensamt för de båda undersökningarna.
Syftet med denna analys var att fastställa eventuella
effekter av åtgärderna och följderna för alla berörda
parter i de båda undersökningarna av att inte införa
åtgärder. Dessutom är det att märka att de faktiska
effekterna av de antidumpningsåtgärder som sedan
1995 är tillämpliga på import med ursprung i
Brasilien, Ryssland, Sydafrika och Ukraina med
hänsyn till tidpunkten för översynsundersökningen
kan fastställas inom ramen för denna under förut-
sättning att de berörda parterna samarbetar.

(116) I detta hänseende bör det även erinras om att
punkt 76 och följande punkter i den preliminära
förordningen innehåller en analys av de olika
parternas intressen, inbegripet gemenskapsin-
dustrin, importörerna/handelsföretagen och använ-
darindustrierna i senare led. På grundval av till-
gängliga uppgifter vid tidpunkten för den prelimi-
nära förordningen drog kommissionen slutsatsen
att det inte fanns några tvingande skäl att inte
avhjälpa de handelssnedvridande effekterna av den
skadevållande dumpningen. Kommissionen drog
särskilt slutsatsen att eventuella effekter för använ-
darindustrin endast kunde vara försumbara.

2. Gemenskapsindustrins intresse

(117) Inga synpunkter som vederlägger slutsatserna i den
preliminära förordningen har lämnats av någon av
de berörda parterna efter offentliggörandet av
denna.

3. Effekter för användarna

(118) Såsom anges i punkt 81 i den preliminära förord-
ningen är det stålindustrin som är den huvudsak-
liga användarindustrin i ett senare led för den
berörda produkten. Efter offentliggörandet av den
preliminära förordningen lämnades synpunkter av

två organisationer som företräder användarna och
en användare, vilka hävdade att införandet av
åtgärder mot Folkrepubliken Kina skulle leda till
väsentligt ökade produktionskostnader för stålpro-
dukter. Eftersom dessa synpunkter inte var under-
byggda var det inte möjligt att göra en ytterligare,
detaljerad analys av effekterna för användarna av att
införa respektive inte införa åtgärder.

(119) Slutsatserna i den preliminära förordningen, i vilka
det anges att en antidumpningstull på 10 %
innebär att användarnas produktionskostnader ökar
med högst 0,1 %, bekräftas med avseende på de
slutgiltiga åtgärderna.

(120) Det hävdades även att konkurrenskraften för
gemenskapsindustrin för rostfritt stål på världs-
marknaden skulle hotas om slutgiltiga antidump-
ningsåtgärder avseende FeSiMn infördes. Kommis-
sionen undersökte detta påstående och drog slut-
satsen att det FeSiMn som behövs för exportän-
damål kan införas i gemenskapen tullfritt inom
ramen för förfarandet för aktiv förädling. En använ-
dare som importerar FeSiMn från Sydafrika
använder faktiskt detta förfarande.

(121) En användare hävdade att det inte låg i gemen-
skapens intresse att införa slutgiltiga antidump-
ningstullar på import av kinesiskt FeSiMn eftersom
gemenskapsindustrin inte kan förse gemenskaps-
marknaden med tillräckliga mängder.

Vad gäller konkurrensförhållandena på gemen-
skapsmarknaden har användarindustrierna och
andra ekonomiska aktörer alltid haft tillgång till ett
stort antal försörjningskällor som kompletterar
gemenskapsindustrin. Även efter införandet av
slutgiltiga antidumpningsåtgärder avseende import
av FeSiMn med ursprung i Kina kommer försörj-
ningskällor i tredje land fortfarande att vara till-
gängliga för gemenskapsanvändarna. Dessutom är
import med ursprung i Kina inte utestängd från
gemenskapsmarknaden. Antidumpningsåtgärderna
skulle endast undanröja den snedvridning av mark-
naden som den skadevållande dumpningen ger
upphov till och göra det möjligt för gemenskaps-
producenterna att konkurrera på rättvisa villkor
med denna import.

(122) På grundval av detta bekräftar rådet i brist på
underbyggda synpunkter från användarna slut-
satsen att eventuella effekter för användarna på det
hela taget skulle vara försumbara.
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4. Slutsats

(123) Mot bakgrund av detta bekräftas den preliminära
slutsatsen i punkt 85 i den preliminära förord-
ningen enligt vilken det ligger i gemenskapens
intresse att anta antidumpningsåtgärder.

I. SLUTGILTIGA ÅTGÄRDER

1. Nivå för undanröjande av skada

(124) För att fastställa en tullnivå som är tillräcklig för att
undanröja den skada som vållats gemenskapsin-
dustrin är det först nödvändigt att fastställa en pris-
nivå för gemenskapsindustrin som gör det möjligt
för den att täcka sina kostnader och uppnå en
skälig vinst (nedan kallad nivån för undanröjande
av skada).

Efter det preliminära fastställandet av nivån för
undanröjande av skada undersöktes denna på nytt
och det konstaterades att en vinst på 5 % av
omsättningen utöver gemenskapsindustrins vägda
genomsnittliga produktionskostnad ansågs vara
skälig i samband med det slutgiltiga fastställandet,
särskilt mot bakgrund av det begränsade behovet av
nyinvesteringar, produktens relativt enkla natur
och de låga forsknings- och utvecklingskostna-
derna.

Nivån för undanröjande av skada, som justerats för
att beakta olikheter vad gäller distributionskanaler,
jämfördes därefter med det vägda genomsnittliga
exportpriset för FeSiMn från vart och ett av de
berörda exportländerna, på grundval av cif-priset
gemenskapens gräns, oförtullat.

(125) Vid denna jämförelse framkom följande skademar-
ginaler, uttryckta i procent av exportpriserna fritt
gemenskapens gräns:

a) Ukraina

Undersökningen bekräftade att de ukrainska
exportpriserna, på grund av de gällande anti-
dumpningsåtgärderna, inte är skadevållande.

b) Folkrepubliken Kina

Skademarginalen fastställdes till 14,2 %.

(126) Eftersom det inte har mottagit några ytterligare
synpunkter i detta avseende bekräftar rådet det
fastställande av nivån för undanröjande av skada
som görs ovan.

2. Slutgiltig tull

a) Ukraina

(127) Med hänsyn till den nivå för undanröjande av
skada som fastställs i punkt 124 bör de lägsta priser
som anges i de åtaganden som de båda samarbe-
tande exportörerna i Ukraina tidigare gjort förbli
oförändrade och fortsätta att tillämpas. Dessa
åtaganden avsåg emellertid endast FeSiMn som
producerats av dessa båda företag och som de
exporterat och fakturerat direkt till den första
oberoende kunden i gemenskapen. Övrig export
till gemenskapen av FeSiMn med ursprung i
Ukraina omfattas därför av den gällande resttullen.

(128) Vad gäller den gällande restttullen bör denna med
hänsyn till det bristande samarbetet (se punkt 44
och följande punkter) bibehållas, men omvandlas
till en särskild tull. Detta slags åtgärd anses bidra
till att uppnå stabilitet på marknaden. På grundval
av detta kommer resttullen för Ukraina att utgöras
av en särskild tull på 150 ecu per ton av produkten.

b) Folkrepubliken Kina

(129) Med hänsyn till att skademarginalen efter över-
synen av nivån för undanröjande av skada fortfa-
rande är lägre än den reviderade dumpningsmargi-
nalen (se punkterna 64 och 127 i denna förord-
ning) bör den slutgiltiga antidumpningstullen
införas på grundval av skademarginalen. Vad gäller
formen för den slutgiltiga tullen anses det att
strukturen i den statligt kontrollerade planeko-
nomin i Kina ger de kinesiska exportörerna stort
utrymme att sänka sina exportpriser. Av samma
skäl som för Ukraina, och även för att minska
risken för de kinesiska exportörerna absorberar
tullen, anses en särskild tull (i form av ett fast
belopp per ton) vara en bättre lösning än en värde-
tull eller en rörlig tull i detta fall.

Storleken på denna tull beräknades på grundval av
skademarginalen ovan och fastställdes till 58,3 ecu
per ton av produkten.

3. Åtaganden

(130) De ukrainska exportörerna underrättades om de
viktigaste omständigheter och överväganden på
vilkas grundval det var avsikten att rekommendera
en fortsatt tillämpning av de slutgiltiga antidump-
ningsåtgärderna för import med ursprung i
Ukraina. Såsom redan konstatrerats i kommissio-
nens beslut 95/418/EG (1) ansågs det även inom

(1) EGT L 248, 14.10.1995, s. 56.
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ramen för översynsundersökningen att villkoren för
de åtaganden som är tillämpliga på Ukrainas
export, särskilt prisnivån, fortfarande är lämpliga i
enlighet med artikel 8.1 i grundförordningen,
eftersom dessa åtaganden är tillräckliga för att
undanröja dumpningens skadevållande effekter.
Med hänsyn till det system med licenser som de
ukrainska myndigheterna inrättat anses det även
vara möjligt att kontrollera dessa åtaganden på ett
effektivt sätt.

(131) Följaktligen anmodade kommissionen de båda
berörda producenterna/exportörerna att bekräfta
om de fortfarande önskade vara bundna av vill-
koren i de gällande åtagandena eller inte. Båda
företagen bekräftade att de önskade fortsätta sina
åtaganden. Följaktligen bör dessa åtaganden fort-
sätta att gälla.

(132) I slutskedet av förfarandet förhörde sig även ett
Hongkongbaserat företag (Glory Profit) om möjlig-
heten att erbjuda ett åtagande. Detta företag ansågs
inte vara behörigt att erbjuda ett åtagande eftersom
det är ett handelsföretag. Företaget underrättades
följaktligen om detta beslut. Dessutom kunde inte
heller erbjudanden om åtaganden från de kinesiska
producenter som är närstående företag till Glory
Profit godtas eftersom dessa företag inte samarbe-
tade i undersökningen.

J. SLUTSATS OM SLUTGILTIGA ÅTGÄRDER

(133) De ovanstående förhållandena visar tydligt att slut-
giltiga åtgärder är berättigade både för Folkrepu-
bliken Kina och Ukraina. Av de skäl som anges
ovan bör dessa åtgärder utgöras av en särskild tull,
med undantag för de gällande åtagandena.

(134) Vad gäller Brasilien, Ryssland och Sydafrika
framkom det av undersökningen att åtgärder inte
längre är nödvändiga och att förfarandet bör
avslutas för dessa länder. För att undvika ett even-
tuellt kringgående kommer kommissionen emel-
lertid att nära följa utvecklingen av statistiken
rörande importen till gemenskapen av FeSiMn
med ursprung i de berörda länderna.

K. UTTAG AV PRELIMINÄR TULL FÖR FOLK-
REPUBLIKEN KINA

(135) Rådet anser det med hänsyn till att den konstate-
rade dumpningen är omfattande och till att

gemenskapsindustrin vållats väsentlig skada lämp-
ligt att slutgiltigt ta ut den preliminära antidump-
ningstull som införts den från Folkrepubliken
Kina importerade produkten med en tullsats på
58,3 ecu per ton produkt, en sats som grundar sig
på den fastställda skademarginalen. Belopp för
vilka säkerhet i form av provisoriska antidump-
ningsåtgärder ställts utöver denna tullsats bör
frisläppas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Härmed införs en slutgiltig antidumpingstull på 58,3
ecu per ton produkt på import av ferrokiselmangan, som
för närvarande omfattas av KN-nummer 7202 30 00, med
ursprung i Folkrepubliken Kina.

2. Belopp för vilka säkerhet ställts i form av en preli-
minär antidumpningstull som enligt förordning (EG) nr
1778/97 införts på import av den berörda produkten med
ursprung i Folkrepubliken Kina skall slutgiltigt tas ut
med en tullsats på 58,3 ecu per ton av produkten. Belopp
för vilka säkerhet i form av provisoriska antidumpnings-
åtgärder ställts utöver denna tullsats skall frisläppas.

Artikel 2

Artikel 1 i förordning (EG) nr 2413/95, ersätts med
följande:

”Artikel 1

En slutgiltig antidumpningstull på 150 ecu per ton
produkt skall införas på import av ferrokiselmangan,
som för närvarande omfattas av KN-nummer
7202 30 00, med ursprung i Ukraina (Taric-tilläggs-
nummer 8848).

Denna tull skall inte tillämpas på import av den
produkt som anges i denna artikel och som produ-
ceras och exporteras till gemenskapen av följande
företag (Ukraina  Taric-tilläggsnummer 8847):

 Nikopol Ferro Alloy Plant.

 Zaporozhye Ferro Alloy Plant.”

Artikel 3

Förfarandet med avseende på import av den berörda
produkten med ursprung i Brasilien, Ryssland och Sydaf-
rika skall avslutas.



SV Europeiska gemenskapernas officiella tidning 3. 3. 98L 62/18

Artikel 4

Såvida inte annat anges skall de bestämmelser rörande tullar som är i kraft tillämpas på de
nämnda tullarna.

Artikel 5

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 23 februari 1998.

På rådets vägnar
R. COOK

Ordförande
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 496/98

av den 27 februari 1998

om klassificering av vissa varor i Kombinerade nomenklaturen

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro-
peiska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2658/87 av
den 23 juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen
och om Gemensamma tulltaxan (1), senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 2509/97 (2), särskilt
artikel 9 i denna, och

med beaktande av följande:

För att säkerställa en enhetlig tillämpning av Kombine-
rade nomenklaturen, som är en bilaga till ovannämnda
förordning, är det nödvändigt att anta bestämmelser för
klassificering av de varor som avses i bilagan till denna
förordning.

I förordning (EEG) nr 2658/87 har allmänna regler fast-
ställts för tolkningen av Kombinerade nomenklaturen
och dessa regler gäller också för varje annan nomenklatur
som helt eller delvis grundar sig på denna eller som
tillfogar underuppdelningar till denna och som har
upprättats genom särskilda gemenskapsbestämmelser för
tillämpningen av tulltaxebestämmelser eller andra
åtgärder för varuhandeln.

Enligt dessa allmänna regler måste de varor som beskrivs
i kolumn 1 i tabellen som är bifogad den här förord-
ningen klassificeras enligt motsvarande KN-nummer i
kolumn 2 med de motiveringar som ges i kolumn 3.

Det är lämpligt att bindande tulltaxeupplysningar som
meddelas av medlemsstaternas tullmyndigheter avseende
varuklassificeringen i Kombinerade nomenklaturen och

som inte överensstämmer med de rättigheter som fast-
ställs i denna förordning fortfarande kan åberopas av
innehavaren enligt bestämmelserna i artikel 12.6 i rådets
förordning (EEG) nr 2913/92 av den 12 oktober 1992 om
inrättandet av en tullkodex för gemenskapen (3), senast
ändrad genom förordning (EG) nr 82/97 (4), under en
period av tre månader.

De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från sektionen för tulltaxe- och statis-
tiknomenklatur inom tullkodexkommittén.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De varor som beskrivs i kolumn 1 i den bifogade tabellen
skall i Kombinerade nomenklaturen klassificeras enligt
motsvarande KN-nummer i kolumn 2 i samma tabell.

Artikel 2

Bindande tulltaxeupplysningar som meddelas av
medlemsstaternas tullmyndigheter och som inte stämmer
överens med de rättigheter som fastställs i denna förord-
ning kan fortfarande åberopas enligt bestämmelserna i
artikel 12.6 i förordning (EEG) nr 2913/92 under en
period av tre månader.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft den tjugoförsta dagen
efter det att den har offentliggjorts i Europeiska gemen-
skapernas officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 27 februari 1998.

På kommissionens vägnar
Mario MONTI

Ledamot av kommissionen

(1) EGT L 256, 7.9.1987, s. 1. (3) EGT L 302, 19.10.1992, s. 1.
(2) EGT L 345, 16.12.1997, s. 44. (4) EGT L 17, 21.1.1997, s. 1.
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BILAGA

Varubeskrivning Klassificering
KN-nummer Skäl

(1) (2) (3)

Brommetan till vilket har tillsatts en liten
mängd klorpikrin (2 viktprocent), ej i
detaljhandelsförpackning

2903 30 33 Klassificering på grundval av de allmänna
bestämmelserna 1 och 6 för tolkning av
Kombinerade nomenklaturen, av an-
märkning 1 g till kapitel 29 och av texten
till KN-nummer 2903, 2903 30 och
2903 30 33.
Se även de förklarande anmärkningarna
till HS, allmänna anvisningarna till kapitel
29 delen A, sjätte stycket.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 497/98

av den 27 februari 1998

om klassificering av vissa varor i Kombinerade nomenklaturen

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro-
peiska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2658/87 av
den 23 juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen
och om Gemensamma tulltaxan (1), senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 2509/97 (2), särskilt
artikel 9 i denna, och

med beaktande av följande:

För att säkerställa en enhetlig tillämpning av Kombine-
rade nomenklaturen, som är en bilaga till ovannämnda
förordning, är det nödvändigt att anta bestämmelser för
klassificering av de varor som avses i bilagan till denna
förordning.

I förordning (EEG) nr 2658/87 har allmänna regler fast-
ställts för tolkningen av Kombinerade nomenklaturen
och dessa regler gäller också för varje annan nomenklatur
som helt eller delvis grundar sig på denna eller som
tillfogar underuppdelningar till denna och som har
upprättats genom särskilda gemenskapsbestämmelser för
tillämpningen av tulltaxebestämmelser eller andra
åtgärder för varuhandeln.

Enligt dessa allmänna regler måste de varor som beskrivs
i kolumn 1 i tabellen som är bifogad den här förord-
ningen klassificeras enligt motsvarande KN-nummer i
kolumn 2 med de motiveringar som ges i kolumn 3.

Det är lämpligt att bindande tulltaxeupplysningar som
meddelas av medlemsstaternas tullmyndigheter avseende
varuklassificeringen i Kombinerade nomenklaturen och

som inte överensstämmer med de rättigheter som fast-
ställs i denna förordning fortfarande kan åberopas av
innehavaren enligt bestämmelserna i artikel 12.6 i rådets
förordning (EEG) nr 2913/92 av den 12 oktober 1992 om
inrättandet av en tullkodex för gemenskapen under en
period av tre månader (3).

Tullkodexkommitténs sektion för tulltaxe- och statistik-
nomenklatur har inte avgivit något yttrande inom den tid
som dess ordförande bestämt.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De varor som beskrivs i kolumn 1 i den bifogade tabellen
skall i Kombinerade nomenklaturen klassificeras enligt
motsvarande KN-nummer i kolumn 2 i samma tabell.

Artikel 2

Bindande tulltaxeupplysningar som meddelas av
medlemsstaternas tullmyndigheter och som inte stämmer
överens med de rättigheter som fastställs i denna förord-
ning kan fortfarande åberopas enligt bestämmelserna i
artikel 12.6 i förordning (EEG) nr 2913/92 under en
period av tre månader.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft den tjugoförsta dagen
efter det att den har offentliggjorts i Europeiska gemen-
skapernas officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 27 februari 1998.

På kommissionens vägnar
Mario MONTI

Ledamot av kommissionen

(1) EGT L 256, 7.9.1987, s. 1.
(2) EGT L 345, 16.12.1997, s. 44. (3) EGT L 302, 19.10.1992, s. 1.
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BILAGA

Varubeskrivning Klassificering
KN-nummer Skäl

(1) (2) (3)

Blandning av brometan (67 viktprocent)
och klorpikrin (33 viktprocent) som jord-
desinfektionsmedel före sådd och plan-
tering.

3808 10 90 Klassificering på grundval av de allmänna
bestämmelserna 1 och 6 för tolkning av
Kombinerade nomenklaturen, av anmärk-
ning 1 a 2 till kapitel 38 och av texten till
KN-nummer 3808, 3808 10 och
3808 10 90
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 498/98

av den 2 mars 1998

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset
för vissa frukter och grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europe-
iska gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
3223/94 av den 21 december 1994 om till-
lämpningsföreskrifter för importordningen för frukt och
grönsaker (1), senast ändrad genom förordning (EG) nr
2375/96 (2), särskilt artikel 4.1 i denna,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 3813/92 av
den 28 december 1992 om den beräkningsenhet och de
omräkningskurser som skall tillämpas avseende den
gemensamma jordbrukspolitiken (3), senast ändrad genom
förordning (EG) nr 150/95 (4), särskilt artikel 3.3 i denna,
och

med beaktande av följande:

I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av

schablonvärdena vid import från tredje land för de
produkter och de perioder som anges i bilagan till den
förordningen.

Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i
förordning (EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen
i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 3 mars 1998.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 2 mars 1998.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(1) EGT L 337, 24.12.1994, s. 66.
(2) EGT L 325, 14.12.1996, s. 5.
(3) EGT L 387, 31.12.1992, s. 1.
(4) EGT L 22, 31.1.1995, s. 1.
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(ecu/100 kg)

KN-nr Kod för tredje
land (1)

Schablonvärde
vid import

(ecu/100 kg)

KN-nr Kod för tredje
land (1)

Schablonvärde
vid import

BILAGA

till kommissionens förordning av den 2 mars 1998 om fastställande av schablonvärden vid
import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

0702 00 00 204 67,1
212 106,3
624 186,6
999 120,0

0707 00 05 052 107,4
053 170,8
068 115,6
999 131,3

0709 90 70 052 139,7
204 131,2
999 135,4

0805 10 10, 0805 10 30,
0805 10 50 052 46,4

204 37,0
212 39,4
600 57,8
624 55,3
999 47,2

0805 30 10 052 67,1
204 38,0
400 39,5
600 67,7
999 53,1

0808 10 20, 0808 10 50,
0808 10 90 060 51,5

388 132,7
400 96,5
404 104,6
528 113,3
720 64,5
728 96,0
999 94,2

0808 20 50 388 89,0
400 102,3
512 91,8
528 87,7
999 92,7

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2317/97 (EGT L 321, 22.11.1997, s. 19). Koden ”999” betecknar ”övriga ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 499/98

av den 2 mars 1998

om fastställande av exportbidrag för griskött

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Euro-
peiska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2759/75 av
den 29 oktober 1975 om den gemensamma organisa-
tionen av marknaden för griskött (1), senast ändrad genom
Anslutningsakten för Österrike, Finland och Sverige och
genom förordning (EG) nr 3290/94 (2), särskilt artikel 13.3
andra stycket i denna, och

med beaktande av följande:

I artikel 13 i förordning (EEG) nr 2759/75 fastställs att
skillnaden mellan världsmarknadspriserna för de
produkter som förtecknas i artikel 1.1 i den förordningen
och gemenskapspriserna för dessa produkter får utjämnas
av ett exportbidrag.

Av tillämpningen av dessa regler och kriterier på den
nuvarande marknadssituationen för griskött följer att
bidraget bör fastställas så som anges nedan.

I fråga om produkter som omfattas av KN-nummer
0210 19 81 bör bidraget begränsas till ett belopp som tar
hänsyn dels till de kvalitativa egenskaperna hos var och
en av produkterna som omfattas av detta nummer, dels
till den förväntade utvecklingen av produktionskostna-
derna på världsmarknaden. Det är viktigt att gemen-
skapen fortsätter att delta i den internationella handeln
med vissa typiska italienska produkter som omfattas av
KN-nummer 0210 19 81.

På grund av konkurrensvillkoren i vissa tredje länder som
traditionellt är de viktigaste importländerna för produkter
som omfattas av KN-numren 1601 00 och 1602, bör
bidraget för dessa produkter fastställas med hänsyn till

den situationen. Åtgärder bör vidtas för att säkerställa att
bidraget endast beviljas för nettovikten av det ätliga inne-
hållet och att nettovikten av eventuella ben i dessa bered-
ningar dras av.

Då export av andra grisköttsprodukter inte förekommer i
någon större omfattning finns det inget behov av att
fastställa något bidrag för dessa produkter.

Enligt artikel 13 i förordning (EEG) nr 2759/75 kan si-
tuationen på världsmarknaden eller särskilda krav på vissa
marknader göra det nödvändigt att differentiera bidraget
beroende på bestämmelse för de varor som förtecknas i
artikel 1.1 i förordning (EEG) nr 2759/75.

Bidragen bör fastställas med hänsyn till ändringarna av
den nomenklatur för exportbidrag som fastställs genom
kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (3), senast
ändrad genom förordning (EG) nr 409/98 (4).

De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för gris-
kött.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förteckningen över de varor som beviljas det export-
bidrag som anges i artikel 15 i förordning (EEG) nr 2759/
75 och bidragsbeloppen fastställs enligt bilagan till den
här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 4 mars 1998.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 2 mars 1998.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(1) EGT L 282, 1.11.1975, s. 1. (3) EGT L 366, 24.12.1987, s. 1.
(2) EGT L 349, 31.12.1994, s. 105. (4) EGT L 55, 25.2.1998, s. 1.
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(ecu/100 kg netto)

Produktkod Destination (1) Bidragsbelopp

(ecu/100 kg netto)

Produktkod Destination (1) Bidragsbelopp

BILAGA

till kommissionens förordning av den 2 mars 1998 om fastställande av exportbidrag för
griskött

0203 11 10 9000 01 0,00
0203 12 11 9100 01 0,00
0203 12 19 9100 01 0,00
0203 19 11 9100 01 0,00
0203 19 13 9100 01 0,00
0203 19 15 9100 01 0,00
0203 21 10 9000 01 0,00
0203 22 11 9100 01 0,00
0203 22 19 9100 01 0,00
0203 29 11 9100 01 0,00
0203 29 13 9100 01 0,00

0203 29 15 9100 01 0,00
0210 11 31 9110 01 90,00
0210 11 31 9910 01 90,00
0210 12 19 9100 01 20,00
0210 19 81 9100 01 95,00
0210 19 81 9300 01 76,00
1601 00 91 9000 01 28,00
1601 00 99 9110 01 25,00
1602 41 10 9210 01 62,00
1602 42 10 9210 01 34,00
1602 49 19 9120 01 25,00

(1) Destinationerna är följande:
01 alla tredje länder.

Obs.: Produktkoderna och fotnoterna fastställs i kommissionens ändrade förordning (EEG) nr 3846/87.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 500/98

av den 2 mars 1998

om ändring av de representativa priserna och tilläggsbeloppen för import av
vissa sockerprodukter

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR
ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europe-
iska gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 1785/81 av
den 30 juni 1981 om den gemensamma organisationen
av marknaden för socker (1), senast ändrad genom förord-
ning (EG) nr 1599/96 (2),

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
1423/95 av den 23 juni 1995 om tillämpningsföreskrifter
för import av produkter inom sockersektorn med
undantag av melass (3), senast ändrad genom förordning
(EG) nr 1143/97 (4), särskilt andra stycket i artikel 1.2 och
artikel 3.1 i denna, och

med beaktande av följande:

De representativa priserna och tilläggsbeloppen för
import av vitsocker, råsocker och vissa sockerlösningar
fastställs genom kommissionens förordning (EG) nr

1222/97 (5), senast ändrad genom förordning (EG) nr
466/98 (6).

I enlighet med de regler och villkor för fastställande som
anges i förordning (EG) nr 1423/95 medför de uppgifter
som kommissionen har kännedom om att de belopp som
nu är i kraft bör ändras enligt bilagan till den här förord-
ningen.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De representativa priserna och tilläggsbeloppen för
import av de produkter som avses i artikel 1 i förordning
(EG) nr 1423/95 skall vara de som anges i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 3 mars 1998.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 2 mars 1998.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

(1) EGT L 177, 1.7.1981, s. 4.
(2) EGT L 206, 16.8.1996, s. 43.
(3) EGT L 141, 24.6.1995, s. 16. (5) EGT L 173, 1.7.1997, s. 3.
(4) EGT L 165, 24.6.1997, s. 11. (6) EGT L 58, 27.2.1998, s. 56.
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 2 mars 1998 om ändring av de representativa priser och de
tilläggsbelopp som skall tillämpas för import av vitsocker, råsocker och produkter enligt KN-

nummer 1702 90 99

(ecu)

KN-nummer
Representativt pris per

100 kg nettovikt
av produkten i fråga

Tilläggsbelopp per 100 kg
nettovikt

av produkten i fråga

1701 11 10 (1) 21,77 5,42
1701 11 90 (1) 21,77 10,71
1701 12 10 (1) 21,77 5,23
1701 12 90 (1) 21,77 10,22
1701 91 00 (2) 25,09 12,84
1701 99 10 (2) 25,09 8,17
1701 99 90 (2) 25,09 8,17
1702 90 99 (3) 0,25 0,40

(1) Fastställande för den standardkvalitet som definieras i artikel 1 i rådets förordning (EEG) nr 431/68 (EGT L 89, 10.4.1968, s.
3), såsom den ändrats.

(2) Fastställande för den standardkvalitet som definieras i artikel 1 i rådets förordning (EEG) nr 793/72 (EGT L 94, 21.4.1972, s.
1).

(3) Fastställande per 1 % sackarosinnehåll.
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUT

av den 17 februari 1998

om ändring av beslut 97/778/EG avseende uppdatering av förteckningen över
gränskontrollstationer som godkänts för veterinärkontroller

(Text av betydelse för EES)

(98/166/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 90/675/EEG av den 10 december 1990 om principerna för
organisering av veterinärkontroller av produkter som förs in i gemenskapen från tredje land (1),
senast ändrad genom direktiv 96/43/EG (2), särskilt artikel 9.4 i detta,

med beaktande av rådets direktiv 91/496/EEG av den 15 juli 1991 om fastställande av regler för
hur veterinärkontroller skall organiseras för djur som importeras till gemenskapen från tredje
land och om ändring av direktiven 89/662/EEG, 90/425/EEG och 90/657/EEG (3), senast ändrat
genom direktiv 96/43/EG, särskilt artikel 6.4 i detta, och

med beaktande av följande:

Genom kommissionens beslut 97/778/EG (4), ändrat genom beslut 97/779/EG (5), upprättas en
förteckning över gränskontrollstationer som godkänts för veterinärkontroller av levande djur och
animaliska produkter från tredje land.

De övergångsåtgärder som tillämpas av Österrike när det gäller veterinärkontroller för levande
djur och produkter från tredje land som förs in i Österrike och av Finland när det gäller veteri-
närkontroller för levande djur från tredje land som förs in i Finland upphörde att gälla den 31
december 1997. Det är därför viktigt att komplettera förteckningen för att inbegripa de kontroll-
stationer som godkänts i dessa båda medlemsstater.

Situationen på gränskontrollstationen i Heiligenkreuz kommer senare att granskas mot bakgrund
av en kontroll på plats som skall genomföras av kommissionen.

(1) EGT L 373, 31.12.1990, s. 1.
(2) EGT L 162, 1.7.1996, s. 1.
(3) EGT L 268, 24.9.1991, s. 56.
(4) EGT L 315, 19.11.1997, s. 15.
(5) EGT L 315, 19.11.1997, s. 28.
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På begäran av de behöriga myndigheterna i Tyskland, Irland, Italien, Sverige och Förenade
kungariket bör förteckningen också ändras för att lägga till, ta bort eller ändra uppgifter om vissa
gränskontrollstationer.

De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från Ständiga veterinärkom-
mittén.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till beslut 97/778/EG skall ändras på följande sätt:

1) I avsnittet om Tyskland

— skall följande utgå:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

”0151799 Langenhagen Flygplats x x x”

— skall uppgifterna om berörda kontrollstationer ersättas med följande:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

”0150499 Frankfurt/Oder Väg x x x x x x x

Järnväg x x x x

0150899 Hamburg Hamn x x x x x Islandshästar (endast från
april till oktober)

0152699 Kiel Hamn x x x x x

0152799 Lübeck Hamn x x x x x x”

2) I avsnittet om Irland skall följande utgå:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

”0803299 Rosslare Hamn x x”

3) I avsnittet om Italien skall uppgifterna om berörd kontrollstation ersättas med följande:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

”0301899 Napoli Flygplats x x x

Hamn x x x x”

4) Följande avsnitt skall införas efter avsnittet om Nederländerna:

”ÖSTERRIKE

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1300199 Berg Väg x x x x x x x Endast förpackade produkter

1300399 Deutschkreuz Väg x x x x (1) x x

1300499 Drasenhofen Väg x x x x x x x

1300599 Hegyeshalom Järnväg x x x Endast förpackade produkter
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1300699 Höchst Väg x x x x x x

1300799 Hohenau Järnväg x x x

1300899 Karawankentunnel Väg x x x x (1) x x Endast förpackade produkter

1300999 Linz Flygplats x x x x x

1301099 Nickelsdorf Väg x x x x x x x

1301199 Sopron Järnväg x x x Endast förpackade produkter

1301299 Spielfeld Väg x x x x x x x

1301399 Tisis Väg x x x x Endast förpackade produkter

1301499 Villach-Süd Järnväg x x

1301599 Wien-Schwechat Flygplats x x x x x (1) x x

1301699 Wullowitz Väg x x x x (1) x x

Järnväg x Endast halm och hö

(1) Endast hästdjur.”

5) I avsnittet om Finland skall uppgifterna om berörda kontrollstationer ersättas med följande:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

”1400199 Helsingfors Flygplats x x x x x x x

Hamn x x x x x x x

1411299 Ivalo Väg x x x x x x x

1410599 Vaalimaa Väg x x x x x x x”

6) I avsnittet om Sverige

— skall termen ”Han” ersättas med ”Hån”,

— skall uppgifterna om berörda kontrollstationer ersättas med följande:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

”Wallhamn Hamn x x x x x Islandshästar (endast från
april till oktober)

Norrköping Flygplats x x”

7) I avsnittet om Förenade kungariket

— skall följande utgå:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

”0712699 King’s Lynn Hamn x Djurprotein”

— skall uppgifterna om berörd kontrollstation ersättas med följande:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

”0730099 Lerwick Hamn x Endast djurprotein ”
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Artikel 2

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 17 februari 1998.

På kommissionens vägnar

Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 17 februari 1998

om ändring när det gäller Tyskland, Belgien, Förenade kungariket, Irland, Spanien,
Österrike, Finland och Sverige av beslut 96/295/EG om fastställande av förteckningen

över och identitet hos enheterna i det datoriserade nätet Animo

(Text av betydelse för EES)

(98/167/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 90/425/EEG av den 26 juni 1990 om veterinära och avelstek-
niska kontroller i handeln med vissa levande djur och varor inom gemenskapen med sikte på att
förverkliga den inre marknaden (1), senast ändrat genom direktiv 92/118/EEG (2), särskilt artikel
20.3 i detta, och

med beaktande av följande:

Kommissionens beslut 96/295/EG av den 18 april 1996 om fastställande över och identiteten
hos enheterna i det datoriserade nätet Animo och om upphävande av beslut 92/175/EEG (3),
senast ändrat genom beslut 97/377/EG (4), bör enligt begäran från Tyskland, Belgien, Förenade
kungariket, Irland, Spanien, Österrike, Finland och Sverige ändras, särskilt vad gäller de lokala
enheterna och gränskontrollstationerna.

De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från Ständiga veterinärkom-
mittén.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till beslut 96/295/EG skall ändras på följande sätt:

1) Under rubriken ”Deutschland”:

a) Vid ”LOKALA ENHETER”

— skall identifikationsnumren ”0101209, 0102809, 0112609, 0114509, 0116513, 0123809,
0137309 och 0139709” och namnen ”Amberg, Stadt”, ”Augsburg, Stadt”, ”Erlangen,
Stadt”, ”Fürth, Stadt”, ”Greifswald, Hansestadt”, ”Landshut, Stadt”, ”Schweinfurt Stadt”
och ”Rosenheim Stadt” utgå,

— vid identifikationsnumret 0101513 skall namnet ”Ostvorpommern” ersättas med
”Ostvorpommern und Hansestadt Greifswald”.

b) Vid ”GRÄNSKONTROLLSTATIONER” skall identifikationsnumret ”0151799” och namnet
”Langenhagen (Flughafen)” utgå.

2) Under rubriken ”Belgique”:

— Vid rubriken ”LOKALA ENHETER” skall identifikationsnumret ”0501705” och namnet
”Thuin” utgå.

— Vid ”GRÄNSKONTROLLSTATIONER” skall identifikationsnumret ”0503299” och namnet
”Charleroi (Aéroport)” läggas till.

(1) EGT L 224, 18.8.1990, s. 29.
(2) EGT L 62, 15.3.1993, s. 49.
(3) EGT L 113, 7.5.1996, s. 1.
(4) EGT L 158, 17.6.1997, s. 49.
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3) Under rubriken ”United Kingdom, GRÄNSKONTROLLSTATIONER” skall identifikations-
numret ”0712699” och namnet ”King’s Lynn” utgå.

4) Under rubriken ”Ireland, GRÄNSKONTROLLSTATIONER” skall identifikationsnumret
”0803299” och namnet ”Rosslare” utgå.

5) Rubriken ”España” skall ersättas med följande:

”España

UNIDAD CENTRAL / CENTRAL ENHED / ZENTRALE EINHEIT / ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΜΟΝΑ∆Α / CENTRAL UNIT / UNITÉ
CENTRALE / UNITÀ CENTRALE / CENTRALE EENHEID / UNIDADE CENTRAL / KESKUSYKSIKKÖ / CENTRAL ENHET

1100000 SERVICIOS VETERINARIOS ESPA �NOLES

UNIDADES LOCALES / LOKALE ENHEDER / ÖRTLICHE EINHEITEN / ΤΟΠΙΚΕΣ ΜΟΝΑ∆ΕΣ / LOCAL UNITS / UNITÉS LOCALES / UNITÀ
LOCALI / LOKALE EENHEDEN / UNIDADES LOCAIS / PAIKALLISET YKSIKÖT / LOKALA ENHETER

Andalucía

1141401 Almería
1142201 Cádiz
1143001 Córdoba
1144101 Granada
1144401 Huelva
1145601 Jaén
1145901 Málaga
1147001 Sevilla

Aragón

1100102 Huesca
1101502 Teruel
1103102 Zaragoza

Asturias

1105003 Oviedo

Baleares

1126704 Palma de Mallorca (Baleares)

Canarias

1140705 Las Palmas
1141005 Tenerife

Cantabria

1107908 Santander
1107208 Torrelavega

Castilla-La Mancha

1117607 Albacete
1118807 Ciudad Real
1119707 Cuenca
1120707 Guadalajara
1122107 Talavera de la Reina
1121407 Toledo

Castilla y León

1108006 Avila
1108906 Burgos
1110306 León
1111806 Palencia
1113506 Ciudad Rodrigo
1112806 Salamanca
1113906 Segovia
1114006 Carbonero el Mayor

1114206 Cuellar
1114606 Cantalejo
1114706 Soria
1115706 Valladolid
1116506 Zamora

Cataluña

1123009 Barcelona
1124109 Girona
1125309 Lleida
1126509 Tarragona

Extremadura

1127410 Badajoz (Extremadura)

Galicia

1128911 A Coruña
1129811 Lugo
1130611 Orense
1131411 Pontevedra

Madrid

1131912 Madrid

Murcia

1133913 Murcia
1133113 Fuente- Alamo
1133513 Lorca
1133813 Mar Menor
1133713 Cartagena

Navarra

1134014 Pamplona

La Rioja

1135015 Logroño

País Vasco

1139716 Vitoria
1139816 San Sebastián
1139916 Bilbao

Valencia

1136017 Alicante
1137017 Castellón
1138117 Valencia
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PUESTOS DE INSPECCIÓN FRONTERIZOS / GRÆNSEKONTROLSTEDER / GRENZKONTROLLSTELLEN / ΣΥΝΟΡΙΑΚΟΙ ΣΤΑΘΜΟΙ
ΕΛΕΓΧΟΥ / BORDER INSPECTION POSTS / POSTES D’INSPECTION FRONTALIERS / POSTI D’ISPEZIONE FRONTALIERI /

GRENS-INSPECTIEPOSTEN / POSTOS DE INSPECÇ �AO FRONTEIRIÇOS / RAJATARKASTUSASEMAT / GRÄNSKONTROLLSTATIONER

1147599 Algeciras (puerto)

1148299 Alicante (puerto y aeropuerto)

1148399 Almería (puerto y aeropuerto)

1147199 Barcelona (puerto y aeropuerto)

1148499 Bilbao (puerto y aeropuerto)

1147499 Cádiz (puerto)

1148599 Cartagena (puerto)

1148699 Gijón (puerto y aeropuerto)

1148799 Huelva (puerto)

1148899 A Coruña-Santiago de Compostela
(puerto y aeropuerto)

1148199 Las Palmas de Gran Canaria (puerto y aeropuerto)

1147899 Madrid-Barajas (aeropuerto)

1147399 Málaga (puerto y aeropuerto)

1147999 Palma de Mallorca (aeropuerto)

1147799 Pasajes-Irún (puerto y aeropuerto)

1148099 Santa Cruz de Tenerife (puerto y aeropuerto)

1148999 Santander (puerto y aeropuerto)

1149099 Sevilla (puerto y aeropuerto)

1149199 Tarragona (puerto)

1147299 Valencia (puerto y aeropuerto)

1147699 Vigo-Villagarcía-Marín (puerto y aeropuerto)

1149299 Vitoria (aeropuerto)

1149399 Zaragoza (aeropuerto)”

6) Under rubriken ”Österreich, GRÄNSKONTROLLSTATIONER” skall namnet ”Feldkirch-Tisis”
ersättas med ”Tisis”.

7) Under rubriken ”Suomi/Finland, GRÄNSKONTROLLSTATIONER” skall namnet ”Nuijamaa”
ersättas med ”Kotka”.

8) Rubriken ”Sverige” skall ersättas med följande:

”Sverige

UNIDAD CENTRAL / CENTRAL ENHED / ZENTRALE EINHEIT / ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΜΟΝΑ∆Α / CENTRAL UNIT / UNITÉ
CENTRALE / UNITÀ CENTRALE / CENTRALE EENHEID / UNIDADE CENTRAL / KESKUSYKSIKKÖ / CENTRAL ENHET

1600000 DJURAVDELNINGEN

UNIDADES LOCALES / LOKALE ENHEDER / ÖRTLICHE EINHEITEN / ΤΟΠΙΚΕΣ ΜΟΝΑ∆ΕΣ / LOCAL UNITS / UNITÉS LOCALES /
UNITÀ LOCALI / LOKALE EENHEDEN / UNIDADES LOCAIS / PAIKALLISET YKSIKÖT / LOKALA ENHETER

1600100 Stockholms län

1600300 Uppsala län

1600400 Södermanlands län

1600500 Östergötlands län

1600600 Jönköpings län

1600700 Kronobergs län

1600800 Kalmar län

1600900 Gotlands län

1601000 Blekinge län

1601200 Skåne län

1601300 Hallands län

1601400 Göteborg och Bohus län

1601500 Älvsborgs län

1601600 Skaraborgs län

1601700 Värmlands län

1601800 Örebro län

1601900 Västmanlands län

1602000 Dalarnas län

1602100 Gävleborgs län

1602200 Västernorrlands län

1602300 Jämtlands län

1602400 Västerbottens län

1602500 Norrbottens län

PUESTOS DE INSPECCIÓN FRONTERIZOS / GRÆNSEKONTROLSTEDER / GRENZKONTROLLSTELLEN / ΣΥΝΟΡΙΑΚΟΙ ΣΤΑΘΜΟΙ
ΕΛΕΓΧΟΥ / BORDER INSPECTION POSTS / POSTES D’INSPECTION FRONTALIERS / POSTI D’ISPEZIONE FRONTALIERI /
GRENS-INSPECTIEPOSTEN / POSTOS DE INSPECÇ �AO FRONTEIRIÇOS / RAJATARKASTUSASEMAT / GRÄNSKONTROLLSTATIONER

1601199 Stockholm (port)

1601299 Stockholm-Arlanda (airport)

1610199 Karlskrona (port)

1612199 Ystad (port)

1612399 Helsingborg (port)

1614199 Göteborg-Landvetter (airport)

1614299 Göteborg (port)

1614399 Svinesund (road)

1617199 Hån (road)

1623199 Storlien-Järpen (road)

1625199 Björnfjell-Kiruna (road)

1605199 Norrköping (airport)

1613199 Varberg (port)

1614499 Lysekil (port)

1614599 Wallhamn (port)

1617299 Eda (road)”
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Artikel 2

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 17 februari 1998.

På kommissionens vägnar

Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 17 februari 1998

om ändring av beslut 93/70/EEG om kodifiering för Animomeddelandet för att inbe-
gripa vissa typer av animaliskt avfall från däggdjur

(Text av betydelse för EES)

(98/168/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 90/425/EEG av den 26 juni 1990 om veterinära och avelstek-
niska kontroller i handeln med vissa levande djur och varor inom gemenskapen med sikte på att
förverkliga den inre marknaden (1), senast ändrat genom direktiv 92/118/EEG (2), särskilt artikel
20.3 i detta, och

med beaktande av följande:

För att möjliggöra en snabb förståelse av Animomeddelandet har kommissionen genom beslut
93/70/EEG (3), senast ändrat genom beslut 97/628/EG (4), närmare fastställt den kodifiering som
skall användas för djur och animaliska produkter.

Genom sitt beslut 97/735/EG (5) föreskrev kommissionen nya bestämmelser avseende handel
med vissa typer av animaliskt avfall från däggdjur. De avsändande och mottagande medlemssta-
terna bör informera sig om dessa handelsvarors beskaffenhet och destination genom det datorise-
rade Animosystemet.

I detta avseende bör man ändra den kodifiering som används för levande djur och animaliska
produkter för att inbegripa de produkter som är föremål för dessa nya bestämmelser.

De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från Ständiga veterinärkom-
mittén.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till beslut 93/70/EEG skall ändras på följande sätt:

1) Under avdelning I, i kapitel ”I.3 PRODUKTER AV ANIMALISKT URSPRUNG” skall punkt 12
ersättas med följande:

1 2 3

” 12 Bearbetade animaliska proteiner för användning
i foder eller annan användning (mjöl och fett-
grevar) – Foder för sällskapsdjur

01 Animaliska däggdjursproteiner för användning i
foder, bearbetade i enlighet med kriterierna i
bilagan till beslut 96/449/EG

01 — Köttmjöl 47010101000000

02 — Blodmjöl 47010103000000

03 — Benmjöl 47010104000000

04 — Hornmjöl 47010105000000

05 — Hovmjöl 47010106000000

06 — Torkade fettgrevar 47010108000000

07 — Blandningar av detta mjöl 47010199000000

(1) EGT L 224, 18.8.1990, s. 29.
(2) EGT L 62, 15.3.1993, s. 49.
(3) EGT L 25, 2.2.1993, s. 34.
(4) EGT L 261, 23.9.1997, s. 1.
(5) EGT L 294, 28.10.1997, s. 7.
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1 2 3

02 Bearbetat animaliskt avfall från däggdjur som inte
skall användas som foder

01 — Köttmjöl 47010301 D4

02 — Blodmjöl 47010303 D4

03 — Benmjöl 47010304 D4

04 — Hornmjöl 47010305 D4

05 — Hovmjöl 47010306 D4

06 — Torkade fettgrevar 47010308 D4

07 — Blandningar av detta mjöl 47010399 D4

03 Bearbetat animaliskt protein av annat ursprung än
däggdjur som skall användas som foder

01 — Fiskmjöl 47010102000000

02 — Mjöl av avfall från fjäderfäkött 47010109000000

03 — Fjädermjöl 47010107000000

04 — Blandningar av dessa mjöl med annat mjöl 47010499000000

04 Foder för sällskapsdjur

01 — Fryst, icke värmebehandlat 47010201000000

02 — Konserverat (värmebehandlat
Fo A 3,00) 47010202000000

03 — Våtfoder (halvtorrt) 47010203000000

04 — Torrfoder 47010204000000

05 — Bearbetade hudar 47010205000000”

2) Under avdelning III:

— titeln skall ersättas med följande titel:

”Förteckning över möjliga bestämmelser för levande djur, sperma, äggceller och embryon
samt produkter med animaliskt ursprung”,

— följande punkt D4 skall läggas till:

” D4 01 Ej avsett som foder – Endast avsett att brännas eller att användas som bränsle

02 Ej avsett som foder – Endast avsett att bearbetas”

Artikel 2

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 17 februari 1998.

På kommissionens vägnar

Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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RÄTTELSER

Rättelse till kommissionens förordning (EG) nr 2086/97 av den 4 november 1997 om
ändring av bilaga I till rådets förordning (EEG) nr 2658/87 om tulltaxe- och statistikno-

menklaturen och om Gemensamma tulltaxan

(Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 312 av den 14 november 1997)

På sidan 173, nr 2008 99 38, kolumn 4b skall det

i stället för: ”26,7”

vara: ”21,3”.

På sidan 173, nr 2008 99 40, kolumn 4b skall det

i stället för: ”29,9”

vara: ”27,7”.

På sidan 623, nr 8462 21 05, kolumn 5 skall det

i stället för: ”–”

vara: ”p/st”.

På sidan 657, nr 8523 30 00, kolumn 4 skall det

i stället för: ”2”

vara: ”3,8”.

På sidan 697, nr 8903 10 11 och 8903 10 19, kolumn 4 skall det

i stället för: ”3,1”

vara: ”2,9”.
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